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M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 11 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 13 

Bonjour à toutes et à tous ; bonjour, Messieurs les accusés. 14 

Madame  le greffier, Monsieur  lʹhuissier, pouvez‐vous, sʹil vous plaît, aller chercher  le 15 

témoin et lʹintroduire en salle dʹaudience ? 16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

TÉMOIN : DRC‐D03‐P‐0088 (sous serment)  18 

(Le témoin sʹexprimera en swahili) 19 

Bonjour, Monsieur le témoin, bonjour chef Manu. Est‐ce que vous mʹentendez bien. 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, bonjour. Je vous entends très bien. 21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  nous  allons  poursuivre  nos  travaux. Vous 22 

vous  souvenez  quʹen  fin  de  semaine  dernière,  c’est  M. le  Procureur  qui  venait  de 23 

commencer son contre‐interrogatoire ; il va donc le poursuivre.  24 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole. 25 

M. MacDONALD :  26 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 27 

PAR M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges ; bonjour.  28 
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Alors  chef Manu, nous  allons  continuer. Mais  avant de  revenir  sur  les  sujets que  jʹai 1 

abordés  avant  la  pause  de  vendredi  dernière  ou  de  jeudi  dernière,  pardon,  je  vais 2 

revenir sur des sujets plus personnels pour débuter la journée dʹaujourdʹhui. 3 

Q. Chef Manu, lorsque vous vous êtes fait assermenter, M. le Président vous a posé une 4 

question. Alors, vous  avez, dans un premier  temps, détaillé votre  emploi, que  lʹon  a 5 

qualifié de travail au sein de la voirie en Ituri. Vous avez mentionné que le bureau de ce 6 

groupe se trouvait à Bunia. Et par la suite, au transcript 299, donc, page 3, ligne 24, M. le 7 

Président  vous pose  la  question  à  savoir  où  se  trouve  votre domicile — dans  quelle 8 

localité. Et là vous avez répondu que vous aviez plusieurs femmes et vous avez indiqué 9 

où ces  femmes  résidaient. Alors,  je vous pose  la question à nouveau car  la  réponse a 10 

peut‐être était donnée mais elle est... elle nʹest pas consignée dans le transcript. 11 

Vous habitez où, monsieur... M. Manu ; chef Manu, vous habitez où ? 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Je vous salue, Monsieur le Procureur, même si vous ne mʹavez pas dit bonjour. 14 

Je vis ou jʹhabite en République démocratique du Congo, province orientale, district de 15 

Bunia,  groupement  Bedu‐Ezekere,  dans  la  collectivité  des  Walendu‐Tatsi.  Jʹai  une 16 

femme qui vit dans la localité de Linga, à Bedu‐Ezekere. 17 

Q. Je mʹexcuse de vous interrompre, et je vais le faire systématiquement lorsque vous ne 18 

répondez pas à une question qui est fort précise.  19 

Où habitez‐vous en ce moment ? Où habitez‐vous — votre domicile ?  20 

Comme M. le président vous lʹa demandé, c’est simple. Le soir vous allez coucher à un 21 

endroit ; quel est cet endroit où vous habitez ? 22 

R. Jʹai deux femmes, et je peux dormir à deux endroits différents. Alors, si vous voulez 23 

savoir où  je passe mes nuits, voici ma réponse :  jʹai une première  femme qui sʹappelle 24 

Chuga (phon.) Françoise ; elle vit à Linga.  Je peux  travailler à Bunia et rentrer à Linga 25 

pour passer ma nuit... mes nuits.  26 

Jʹai une deuxième femme qui sʹappelle Amani Zawadi Marceline (phon.). Elle, pour des 27 

raisons  liées aux études des enfants, elle vit à Bunia, dans  le quartier Kindia, avenue 28 
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Mulume (phon.) n° 10.  1 

Ma  mère  est  également  vivante ;  elle  vit  dans  la  localité  de  Borokpa  (phon.).  Jʹai 2 

lʹhabitude aussi dʹy aller pour passer mes nuits là‐bas.  3 

Jʹai des enfants qui étudient à lʹécole primaire Buy‐Sabuni, dans cette localité et je peux 4 

y aller également.  5 

Donc je vous réponds que jʹai trois endroits où je peux passer la nuit : à Borokpa (phon.), 6 

à Linga et à Bunia. La femme de Borokpa (phon.) était déjà décédée.  7 

Je crois que vous mʹavez compris. 8 

Q. Très bien.  9 

Alors,  la  réponse courte, c’est Bunia, Linga et Borokpa  (phon.) Lagura ; c’est ce que  je 10 

retiens de votre réponse.  11 

Monsieur  le  témoin,  Linga,  on  se  comprend,  ça  se  trouve  dans  le  groupement 12 

Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas ?  13 

R. Oui. 14 

Q. Donc également juste pour quʹon confirme mais je crois que c’est clair pour tous que 15 

Borokpa (phon.) Lagura, ça se trouve bien dans le groupement de Bedu‐Ezekere ? 16 

R. Oui.  17 

Q. Et donc, Monsieur  le  témoin, selon votre dernière réponse,  je comprends que vous 18 

partagez votre temps entre Bunia et le groupement de Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Je nʹai pas compris votre question.  20 

Q.  En  ce  moment,  vous  partagez  votre  temps  entre  Bunia  et  le  groupement  de 21 

Bedu‐Ezekere. 22 

R. Oui. Mon  lieu de  travail, c’est Bunia ; et mon domicile où  je passe mes nuits, c’est 23 

Bunia et le groupement Bedu‐Ezekere. 24 

Q. Chef Manu, vous nʹêtes plus chef coutumier du groupement de Bedu‐Ezekere depuis 25 

2005. Êtes‐vous capable de nous indiquer quand, en 2005, vous avez cessé dʹêtre le chef 26 

du groupement ? 27 

R. Fin 2005. 28 
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Q. Devons‐nous déduire de votre  réponse que vous nʹêtes pas  capable de donner un 1 

mois ou une date en 2005 ; cʹest bien votre réponse ? 2 

R. Non, je ne lʹai pas en tête. 3 

Q. Chef Manu, malgré  le  fait que vous nʹêtes plus chef coutumier, vous nʹavez quand 4 

même  pas  perdu  votre  titre  de  notable,  nʹest‐ce  pas ? Vous  êtes  toujours  un  notable 5 

donc ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Petite question, sur un autre sujet, que je pose immédiatement.  8 

Lors  de  la  visite  du  Procureur,  au mois  de  juillet  2009,  qui  vous  a  informé  que  le 9 

Procureur était pour visiter Zumbe ? Commençons avec cette question, dans un premier 10 

temps : qui vous a informé ? 11 

R. Les gens de la communauté lendu. 12 

Q. Alors, permettez‐moi de répondre à la question... poser la question à nouveau pour 13 

obtenir une  réponse  à  la  question :  qui,  au  sein de  cette  communauté  lendu,  vous  a 14 

informé personnellement que le Procureur était pour rendre visite à Zumbe ? 15 

R. Vous savez, lorsque  jʹutilise le terme « communauté »,  je ne fais pas référence à une 16 

personne  physique.  « Communauté »,  cʹest  un  ensemble  de  gens  qui  travaillent 17 

ensemble.  18 

Alors, la communauté a été informée que le Procureur devait venir à Bunia pour visiter 19 

la communauté hema et la communauté lendu. Il viendra également à Zumbe et il ira à 20 

Bogoro. Alors,  la  communauté  est  venue me  voir  parce  que  jʹétais membre  de  cette 21 

communauté ; jʹétais président de la communauté.  22 

Vous savez, dans notre communauté, nous avons des personnes chargées des relations 23 

publiques  et  autres.  Alors,  il  mʹa  été  demandé  dʹaller  à  Zumbe  pour  recevoir  le 24 

Procureur, ensemble avec une délégation de la communauté qui mʹa accompagné. 25 

Q. Ai‐je...  Pardon. Ai‐je  raison  de  dire  que  cette  communauté  à  laquelle  vous  faites 26 

référence,  il  sʹagit  de  la  communauté  des  notables,  nʹest‐ce  pas ?  Ce  sont  dʹautres 27 

notables de Bedu‐Ezekere qui vous ont informé de la visite du Procureur, chef Manu ? 28 
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R. Vous savez, lʹIturi a 18 communautés. Non, je ne fais pas référence à la communauté 1 

des notables.  Je parle de communautés ethniques.  Il y a  la communauté  lendu qui se 2 

charge de plusieurs collectivités. Et dans cette communauté, il y a plusieurs résidents ou 3 

populations. 4 

Q. O.K, chef... chef Manu, je vous pose la question une dernière fois et après ça, je vais... 5 

je vais changer de sujet, car parmi ces communautés, il y a certainement une personne, 6 

cʹest peut‐être deux,  cʹest peut‐être  trois, qui  sont  allées  à votre  rencontre pour vous 7 

informer que  le Procureur  était pour visiter  lʹIturi,  comme vous  le mentionnez, pour 8 

rencontrer  la  communauté  hema  ou  les  représentants  de  la  communauté  hema... 9 

rencontrer des représentants de la communauté lendu, visiter Zumbe. Également, vous 10 

avez été informé quʹil devait se rendre à Bogoro. 11 

Alors,  la question, parce que vous nʹy répondez pas,  je  la pose une dernière  fois : qui 12 

parmi  ces  communautés  vous  a  informé ?  Est‐ce  que  cʹest  une  personne,  deux 13 

personnes, ou trois ou plus ? Est‐ce que cʹest un groupe ? Mais qui sont les noms de ces 14 

personnes qui vous ont informé ? Là est la question, question fort simple, si vous vous 15 

en souvenez, bien entendu.  16 

R. Monsieur le Procureur, vous savez, la chose la plus importante ici est de comprendre 17 

la définition du mot « communauté ».  Je voudrais  lentement vous dire  ceci :  le  terme 18 

« communauté » ne  signifie pas une personne physique.  « Communauté »  signifie un 19 

groupe  dʹindividus.  Vous  savez,  chez  nous,  nous  avons  la  société  civile  et  une 20 

organisation  qui  sʹappelle Unadi  (phon.) — Union  pour  le  développement  de  lʹIturi. 21 

Alors, ces gens‐là ne vont pas venir physiquement me dire que « M. Manu, le Procureur 22 

va  venir  demain ».  Non,  ils  vont  écrire.  Donc,  ils  ont  écrit  une  lettre.  Vous  savez, 23 

Monsieur  le  Procureur,  si  vous  arrivez  en  Ituri,  moi,  je  ne  serais  pas  informé 24 

directement. Vous devez dʹabord... contacter quelquʹun qui va me tenir informé. 25 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Lʹinterprète  signale  que  le  témoin  parle  très 26 

rapidement et quʹil est difficile de saisir toutes ses déclarations. 27 

LE TÉMOIN (interprétation) :  28 
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R. Ce  nʹest pas une personne physique  qui doit mʹinformer, moi,  chef Manu,  que  le 1 

Procureur va arriver. Non, ce nʹest pas une personne physique qui viendra me donner 2 

cette information. Cʹest la communauté qui mʹa informé. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Chef Manu, comme nous sommes au début de notre 4 

audience et quʹil est important que nous puissions travailler dans de... dans de bonnes 5 

conditions, la Chambre vous rappelle que chaque fois que vous pouvez apporter à une 6 

question  une  réponse  immédiatement  très  précise,  il  faut  le  faire.  Car,  vous  lʹavez 7 

compris, si à une question grand A, le Procureur nʹobtient pas de réponse, pour tenter 8 

dʹobtenir  la  réponse,  il vous posera cinq ou six autres questions — grand B, grand C, 9 

grand D, grand E, et cetera — pour arriver à la réponse quʹil souhaite obtenir. 10 

Donc,  pour  que  nous  puissions  bien  travailler  ensemble,  comme  nous  lʹavons  fait 11 

jusquʹà présent, efforcez‐vous dʹaller  tout de  suite à  lʹessentiel de votre  réponse. Et  si 12 

vous avez des commentaires à apporter vous apportez ensuite les commentaires. Voilà. 13 

Je pense que nous nous sommes bien compris. Vous venez de nous expliquer  la façon 14 

dont  une  information  pouvait  venir  jusquʹà  vous.  Le  Procureur  souhaitait  savoir  sʹil 15 

sʹagissait dʹune rumeur, ou sʹil y avait quand même une voix qui, à un instant ou à un 16 

autre, vous avait dit « le Procureur de la Cour pénale internationale va venir à Zumbe », 17 

vous nous parlez à cet  instant dʹun écrit ; donc, dans  toute  la mesure du possible, dès 18 

que la question est posée et si votre mémoire est bonne, allez à une réponse très précise, 19 

cela nous permettra à tous de mieux travailler et, ce qui est important, de travailler dans 20 

une atmosphère plus détendue. 21 

Monsieur le Procureur, vous poursuivez, sʹil vous plaît. 22 

M. MacDONALD :  23 

Q. Chef Manu, trois questions plus tard, il sʹagit dʹune lettre. Alors, qui a est écrit cette 24 

lettre ? Est‐ce quʹelle était signée par une personne pour... comme représentant de cette 25 

communauté lendu, comme on voit souvent sur les documents en Ituri ? Est‐ce que cʹest 26 

quelquʹun qui... est‐ce que cʹétait inscrit « secrétaire de la communauté », « président de 27 

la  communauté »,  « adjoint du président » ? Alors, ma  question :  est‐ce  quʹil  y  a une 28 
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signature à cet écrit ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R.  Premièrement,  la  société  civile  et  lʹUnadi  (phon.)  mʹont  apporté  une  invitation. 3 

Deux personnes (inaudible) représentant des communautés lendu se sont rencontrées et 4 

« ils »  ont  lu  cette  lettre  faisant  état  de  lʹarrivée  du  Procureur  de  la  Cour  pénale 5 

internationale en Ituri, et  le Procureur a besoin de  la communauté  lendu et hema. Il y 6 

avait également dʹautres représentants. La société civile a présidé cette réunion. Ils ont... 7 

Ils ont...  ils nous ont  informés à partir dʹun écrit, et  celui qui a  signé  cette  invitation, 8 

cʹétait le chargé de protocole de la société civile. Nous tous, nous étions informés, toutes 9 

les 18 communautés étaient informées que le Procureur va arriver à Bunia. Je nʹétais pas 10 

le seul à être informé, moi, comme chef Manu.  11 

Q. On... on reviendra à tout ça parce que je comprends que vous dites que cʹest le chargé 12 

du protocole qui a signé cette lettre, mais vous ne lʹidentifiez pas et je note surtout que 13 

vous ne lʹidentifiez pas malgré mes questions répétées, mais avançons. 14 

Combien de  jours avant  lʹarrivée du Procureur est‐ce que vous avez été  invité à cette 15 

rencontre  avec  le  Procureur ?  En  dʹautres  mots,  la  lettre,  combien  de  temps  avant 16 

lʹarrivée du Procureur lʹavez‐vous reçue ; combien de jours, combien de semaines avant 17 

son arrivée avez‐vous été en possession de cette lettre du chargé du protocole ? 18 

R. Cette réunion sʹest tenue quatre... pendant quatre  jours. La première rencontre a eu 19 

lieu à la... au bureau de la société civile Unadi (phon.). La deuxième réunion a concerné 20 

la  communauté  au bureau de CGRDI  (phon.),  cʹest  là où  toute  la  communauté  lendu 21 

sʹest  rencontrée pour planifier  lʹarrivée du Procureur. Ces assises ont duré  trois jours. 22 

Après  cela,  la  date  précise  de  lʹarrivée  du  Procureur  a  été  rendue  publique. Ngabu, 23 

Mandro, Emmanuel, Tchura étaient chargés dʹaller accueillir le Procureur à Zumbe. Le 24 

chef à qui  jʹai laissé le pouvoir... moi, on ne mʹa  jamais chassé du pouvoir. Moi‐même, 25 

jʹai cédé le pouvoir. Ce chef est arrivé au bureau. Lui et moi sommes allés un jour avant 26 

et nous sommes allés  informer  la population que  le chef est en  train de venir et nous 27 

allons  lʹaccueillir  à  Zumbe.  Et  au même moment,  nous  avons mis  en  place  tous  les 28 
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préparatifs  pour  son  accueil  au  sein  de  lʹécole.  Ce  nʹétait  pas  quelque  chose...  de 1 

surprise,  cʹétait  quelque  chose  dont  on  avait  lʹinformation  en  avance.  Cʹest  toute  la 2 

communauté qui avait cette information. Cette information ne concernait pas seulement 3 

la  communauté  hema,  mais  également  nous.  Et  nous  avions  cette  information  en 4 

avance. Et moi, jʹai fait le voyage un jour avant son arrivée. Je mʹarrête par là. 5 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : La cabine signale que le témoin parle très vite. 6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin,  vous  voyez  que  je  vous  fais 7 

signe de  temps en  temps de parler plus doucement,  je vois que vous me voyez, donc 8 

ralentissez  bien  le  rythme  quand  vous me  voyez  faire  des  gestes  avec mes mains. 9 

Mme Diarra le fait de temps en temps aussi. À ce moment‐là, ralentissez tout de suite.  10 

Nous poursuivons. 11 

M. MacDONALD :  12 

Q. Monsieur  le... Monsieur  le  témoin, alors vous avez été  informé à  lʹavance,  il y a eu 13 

une des travaux préparatoires au sein même de la communauté lendu, si je comprends 14 

bien votre témoignage, mais il y a un nom sur lequel  jʹaimerais que lʹon revienne  juste 15 

pour quʹon lʹépelle comme il faut — Chura. Pourriez‐vous épeler « Chura », Monsieur le 16 

témoin ? Et, pendant que vous épelez son nom, donnez son nom complet, sʹil vous plaît, 17 

à la Chambre.  18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. C‐H‐U‐R‐A — Chura. 20 

Q. Et son autre nom qui vient avec Chura, si vous pouvez lʹindiquer à la Chambre, sʹil 21 

vous plaît ? 22 

R. Bilo. Je ne sais pas si jʹai... je pense que je le connais sous le nom de Bilo également. Je 23 

ne sais pas si ce... cʹest ça son nom. 24 

Q. Nous aussi, on  le connaît  très bien sous  le nom de « Chura Bilo ». Et « Chura », on 25 

lʹépelle  comme  dans  le  transcript  français,  il  y  avait  peut  être  une  différence  avec  le 26 

transcript anglais — T‐C‐H‐U‐R‐A — et « Bilo » — B‐I‐L‐O. 27 

Donc, M. Chura Bilo et vous‐même étaient  les chargés de  la communauté  lendu pour 28 
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accueillir  le  Procureur  à Zumbe,  cʹest  votre...  cʹest  ce  que  vous  nous  avez  dit  tout  à 1 

lʹheure, si jʹai bien compris ; est‐ce ça ? 2 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète signale quʹil nʹa pas compris. 3 

LE TÉMOIN (interprétation) : Le programme a été établi à partir de la communauté et 4 

cette mission nous a été confiée pour aller lʹaccueillir. Nous ne lʹavons pas suivi. 5 

M. MacDONALD :  6 

Q. Juste pour, comme le Pr. Fofé mentionnerait, pour clarté, ma question est la suivante, 7 

chef Manu :  vous‐même,  nʹest‐ce  pas,  et M. Chura  Bilo  avaient  été  désignés  par  la 8 

communauté lendu pour accueillir le Procureur à Zumbe, est‐ce bien ce que vous avez 9 

dit tout à lʹheure ? 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Oui. Et Ngabu Wele également a fait partie de ce groupe. 12 

Q. Et un monsieur Ngabu Wele. 13 

Pourriez‐vous épeler « Wele », juste pour les fins du transcript, sʹil vous plaît ? 14 

R. N‐G‐A‐B‐U — « Ngabu » ; W‐E‐L‐E — « Wele ». « Ngabu Wele ». 15 

Q. Très bien, nous reviendrons à cet aspect‐là de la visite du Procureur un petit peu plus 16 

tard aujourdʹhui. 17 

Jʹaimerais...  jʹaimerais  juste  vérifier  une  chose  car...  et  revenir  donc  sur  vos  données 18 

personnelles.  Vous  avez  mentionné  — et  c’est  au  transcript 299 —,  lors  de  votre 19 

assermentation, que vous êtes né à Nyaknude, nʹest‐ce pas ? Cʹest bien cela ; vous êtes 20 

né à Nyankunde ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Mais... mais par la suite, à une question du Pr Fofé, vous avez indiqué être né dans 23 

une  localité qui sʹappelle Borokpa (phon.) Lagura, et on peut  retrouver  la  référence au 24 

transcript 299, page 10,  lignes 18, 19. Et  je vais...  je vais quand même peut‐être  juste  le 25 

lire très rapidement, car vous dites la chose suivante. 26 

À  la  ligne 14 le  Pr  Fofé  vous  pose  la  question  suivante,  juste  pour  la  clarté  dans  le 27 

transcript,  M. chef  Manu :  « Bedu‐Ezekere,  est‐ce  un  groupement  ou  un  village ? 28 
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Bedu‐Ezekere,  est‐ce  un  village  ou  un  groupement ? »  Et  votre  réponse,  vous  dites : 1 

Bedu‐Ezekere est un groupement ; cʹest bien  le groupement de Bedu‐Ezekere. Ezekere 2 

est le chef‐lieu du groupement. » Et là, question : « Et Borokpa (phon) Lagura, est‐ce un 3 

secteur ou une localité ? » Réponse : « C’est une localité. C’est là où je suis né ». 4 

Alors, pour clarifier, est‐ce que vous êtes né à Nyankunde ou Borokpa (phon.) Lagura ? 5 

Une chose est certaine, ça ne peut pas être les deux ; c’est lʹun ou lʹautre ? 6 

R.  Mon  village  natal  sʹappelle  Borokpa  (phon.),  mais  mon  lieu  de  naissance  est 7 

Nyankunde. Mais ma  localité dʹorigine est Borokpa (phon.). Moi,  je puis originaire de 8 

Borokpa (phon.), mais je suis né à Nyankunde.  9 

Je  le  répète encore : ma... mon village dʹorigine est Borokpa  (phon.), mais mon  lieu de 10 

naissance est Nyankunde. 11 

Q. Dans le cadre... dans le cadre de votre témoignage, chef Manu, vous avez également 12 

mentionné avoir étudié à lʹécole primaire et secondaire, à un certain moment, à Bogoro. 13 

Et plus  spécifiquement, pour ce qui est des études  secondaires, vous avez mentionné 14 

que  vous  avez  étudié  environ  une  année  à  Bogoro.  Alors,  on  peut  retrouver  ces 15 

références au transcript 299, page 11.  16 

Ma question est la suivante, chef Manu. 17 

Me HOOPER (interprétation)  : Je viens dʹentendre de mon client, M. Katanga, quʹil y a 18 

tout de même quelques problèmes avec la traduction en swahili. Par exemple, en ce qui 19 

concerne la question précédente, à savoir si le témoin était né à Nyankunde ou ailleurs, 20 

il a dit, au départ, un endroit mais que lʹautre endroit était le village de sa famille. Enfin, 21 

je ne sais plus très bien quʹil avait dit. Il avait déjà répondu à cette question. Et donc il y 22 

a plusieurs problèmes de ce type. Ce nʹest pas vraiment une critique de lʹinterprétation 23 

mais disons quʹil y a des divergences. 24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Nous  allons  essayer  de  bien  faire  préciser  par  le 25 

témoin qui, me semble‐t‐il, a été précis  lorsque  le Procureur  lui demandait de choisir 26 

entre Nyankunde et Borokpa (phon.) Lagura. En réalité le témoin a dit — vous allez dire 27 

si  je me  trompe, chef Manu — que vous êtes né à Nyankunde mais que votre village 28 
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natal  — je  crois  comprendre  que  c’est  le  village  où  vous  avez  passé  votre  petite 1 

enfance — est Borokpa (phon.) Lagura ; cʹest bien ça ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui, Monsieur le Président, vous mʹavez bien compris.  4 

Si  je  vais  répéter  encore  pas  la  bonne  compréhension...  Vous  savez,  dans  nos 5 

habitudes... nous  avons nos habitudes  qui  sont différentes des habitudes des Blancs. 6 

Quelquʹun peut vous poser la question : vous, vous êtes originaire dʹoù ? Vous allez lui 7 

dire ceci : je suis originaire de Borokpa (phon.). Il peut vous poser encore la question : où 8 

êtes‐vous né ; êtes‐vous né à Borokpa (phon.) ou êtes‐vous née à un autre endroit ? À ce 9 

moment‐là, vous avez lui dire : je suis né à Nyankunde.  10 

Les questions de ce genre existent chez nous : vous êtes originaire dʹoù ? La personne 11 

peut donner la réponse : je suis originaire de la Hollande mais je suis né au Congo.  12 

Le  lieu  de  naissance,  c’est  à  Nyankunde  mais,  moi,  je  suis  au  originaire  de 13 

Borokpa (phon.). Je suis un enfant de Borokpa (phon.). 14 

Nous nous sommes compris, je pense. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je crois que nous nous sommes compris. Votre mère 16 

vous a mis au monde à Nyakunde, mais votre village dʹenfance, c’est Borokpa (phon.) 17 

Lagura. Merci. 18 

Professeur Fofé, oui. 19 

Pr FOFÉ : Bonjour, Monsieur le Président, Mesdames les juges.  20 

Et cʹest très bien que le Procureur ait posé cette question pour clarifier, et le témoin vient 21 

de le faire. Nous avions perçu cela dans le transcript 299, page 10, lignes 18 à 19.  22 

Je pense quʹavec les explications du chef Manu la Chambre a perçu la différence que le 23 

témoin établit entre ce que  je pourrais appeler « être originaire de » et « être né à ».  Je 24 

crois que ce sont deux concepts que chef Manu vient de vous expliquer. Donc on peut 25 

être  originaire de  quelque part  tout  en  ayant  été  né  autre part.  Je  ne  complique pas 26 

davantage, Monsieur le Président. Je crois que c’est... cʹest bien deux concepts différents, 27 

et chef Manu a établi cette différence.  28 
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Merci, Monsieur le Président, Honorables Juges. 1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur Macdonald, vous poursuivez,  sʹil 2 

vous plaît. 3 

M. MacDONALD : Je serais tenté de répondre que si on a un débat à chaque fois sur des 4 

questions aussi simples, je vais devenir originaire de la Haye ou de la Hollande malgré 5 

le fait que je sois né à Montréal. Mais bon.  6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  je vous  en  supplie, ne  compliquez pas. Ne 7 

compliquez pas. Avancez dans  votre  contre‐interrogatoire  et  efforçons‐nous dʹarriver 8 

rapidement à ce qui est le cœur de notre saisine.  9 

Allez, vous avez la parole. 10 

M. MacDONALD :  11 

Q.  Chef Manu,  vous  avez  étudié  à  Bogoro,  à  lʹécole  secondaire  de  Bogoro  pendant 12 

environ une année, nʹest‐ce pas ?  13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Oui,  jʹai  fait mes  études primaires à Bogoro, mon  école  secondaire à Bogoro, mon 15 

école secondaire à Gety, mon école secondaire à Bogoro et puis le cycle… le cycle court 16 

pédagogique à Bunia. 17 

Q.  À  quel  école  avez‐vous...  secondaire  avez‐vous  étudié  à  Bogoro ;  ça  sʹappelle 18 

comment, cet endroit ? 19 

R. Insti Bo : institut de Bogoro.  20 

Q. Vous avez, dans le cadre de votre témoignage, donné le pedigree de MM. ou enfin... 21 

donné  certaines  informations, démontré votre  connaissance de M. Lobo Tchamangere 22 

de M. Kute, de M. Bahati, de M. Boba Boba. Nous, on le connaît sous le nom de« Boba 23 

Boba »,  on  reviendra. Mais  je  vous  pose  donc  la  question,  cʹest  un  peu  la mise  en 24 

situation avant que vous pose la question suivante : à votre connaissance, ai‐je raison de 25 

dire que vous savez que Mathieu Ngudjolo a également étudié à lʹinstitut de Bogoro à 26 

un certain moment dans sa vie ?  27 

Cʹest  une  question  que  je  vous  pose :  est‐ce  qu’à  votre  connaissance, M. Ngudjolo  a 28 
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étudié à Bogoro, à lʹinstitut de Bogoro ? Répondez, sʹil vous plaît.  1 

R. Je ne sais pas. 2 

Pr FOFÉ : Pardon. 3 

M. MacDONALD : Alors, non, ça va. Le témoin vient de répondre. 4 

Pr FOFÉ : Oui, justement. Bon. Le témoin a bien répondu, mais vous lui avez soumis un 5 

élément que nous ignorons. 6 

M. MacDONALD : Non, vous ne lʹignorez pas, cʹest dans lʹentretien, entre autres, que le 7 

Bureau du Procureur a eu avec le témoin Etienne Lunaliga (phon.), qui est décédé et que 8 

lʹAccusation avait voulu faire admettre les déclarations.  9 

Je nomme même le témoin devant... ce témoin qui est décédé, Etienne Lunaliga (phon.), 10 

devant le chef Manu qui, on pourra lʹétablir, je pense quʹil a même cité son nom. Et on 11 

pourra y revenir si nécessaire.  12 

Je vous remercie.  13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Professeur Fofé, retenons en  tout cas que  le 14 

témoin a répondu par la négative. Nous en sommes là.  15 

Allez, Monsieur le Procureur, poursuivez.  16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Monsieur... ou chef Manu — pardon —, donc à votre connaissance, toutes ces années 18 

passées  avec M. Mathieu Ngudjolo  dans  votre  groupement  de  Zumbe,  vous  nʹavez 19 

jamais su ou appris quʹil y avait étudié à… à quelque école secondaire que ce soit, vous 20 

nʹen avez aucune idée ? Et plus spécifiquement — pardon — à Bogoro ? Vous ne savez 21 

pas  ça ? Vous nʹavez absolument  rien à  fournir  comme élément à  la Chambre  sur où 22 

aurait étudié M. Mathieu Ngudjolo ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : 24 

R.  Je ne sais pas. La  localité de Mathieu Ngudjolo est éloignée de  la mienne. Lorsque 25 

que  moi  je  fréquentais  les  études,  Mathieu  Ngudjolo  nʹa…  n’étudiait  pas.  Moi  et 26 

Mathieu Ngudjolo,  nous  ne  vivons  pas  ensemble. Comment  pourrais‐je  chercher  les 27 

informations au sujet de ses études, et pourtant, il ne fait pas partie de ma famille ? 28 
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Q. Très bien.  1 

R.  Je  ne  connais  rien  des  études  de  Mathieu  Ngudjolo.  Hormis  ses  études  de… 2 

dʹinfirmier. 3 

Q. Très bien. 4 

Revenons maintenant... ou passons, pardon, à un autre sujet. 5 

Jʹaimerai quʹon discute du groupement de Bedu‐Ezekere. Vous êtes lʹancien chef, donc 6 

le chef Manu de… du groupement Bedu‐Ezekere, une personne avec des responsabilités 7 

au  sein  du  groupement. Alors,  je  veux  juste  revenir  sur  certains  petits  détails  pour 8 

sʹassurer toujours de cette clarté dans les faits et dans votre témoignage. 9 

Donc, Zumbe, prenons  la  localité de Zumbe au  sein même du groupement de Bedu‐10 

Ezekere,  lʹaltitude  serait  dʹenviron,  selon  votre  témoignage  antérieur,  de  1500,  1050, 11 

1600, pardon, 1650 mètres ; cʹest bien cela ? 12 

R. Oui, cʹest cela. 13 

Q.  Et  vous  êtes  dʹaccord  avec moi  que  cette  localité  de  Zumbe  en  est  son...  ce  que 14 

jʹappellerais  le chef‐lieu,  la  localité principale du groupement ? Ai‐je  raison  lorsque  je 15 

vous suggère ce fait ? 16 

R. Voulez‐vous que je vous donne une réponse ? 17 

Q. Si vous pouvez dire oui ou non, cʹest très bien. 18 

R. Je dirais dʹabord non et puis je vais mʹexpliquer. 19 

Lorsque  jʹécoute  lʹinterprète, vous me dites : « Bedu et Zekere. » Bedu et Zekere. Nous 20 

devons  enlever  le  « E »,  cʹest  « Bedu‐Ezekere ».  « Bedu‐Ezekere »,  cʹest  un  seul  nom ; 21 

cʹest un non composé avec un trait dʹunion au milieu.  22 

Ça, cʹest le chef‐lieu, cʹest là où trouve le siège du chef coutumier de tout le groupement. 23 

Ce que vous dites là au sujet de Zumbe, cʹest parce que des assaillants nous ont chassés 24 

et  nous  sommes  allés  nous  rencontrer  à Zumbe. Zumbe,  cʹest une petite  localité  qui 25 

nʹétait même pas connue. Aujourdʹhui Zumbe est connue à cause de  la guerre. On ne 26 

pouvait même pas parler de Zumbe  au nouveau mondial,  cʹest  à  cause de  la guerre 27 

quʹon parle de Zumbe.  28 
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Mais  le groupement Bedu‐Ezekere a son chef‐lieu à Ezekere. Et  la  localité,  le chef‐lieu 1 

sʹappelle  Kabaya.  La  localité  de  là  sʹappelle  Kabaya  mais  le  nom  de  groupement 2 

sʹappelle « Bedu‐Ezekere », pas « Bedu et Ezekere », non. Et le chef sʹappelle Kabaya I. 3 

Q.  Excusez‐moi  pour ma  prononciation  du  groupement  Bedu‐Ezekere. Mais  vu  que 4 

vous voulez me reprendre sur cette prononciation, une chose est certaine, chef Manu : à 5 

chaque fois que je vais le prononcer, avec ou sans « E », je fais toujours référence à votre 6 

groupement, le groupement dont vous étiez le chef et le responsable. On se comprend ?  7 

Alors Zumbe est devenu  la  localité principale, et nous y  reviendrons, au moment où 8 

toutes  les  personnes  se  sont  regroupées,  ceux  qui  fuyaient  la  guerre  ou  ceux  qui 9 

voulaient se protéger des assaillants, cʹest bien cela ? 10 

R. Oui, cʹest comme ça. 11 

Q. Alors, juste encore une fois pour être bien certain et… si vous me donnez une petite 12 

seconde.  13 

(Le Procureur consulte ses documents)  14 

De… à partir de Zumbe, par temps clair, lorsquʹil nʹy a pas de brouillard, on peut voir 15 

du côté du lac Albert, on peut très bien voir du côté du lac Albert, nʹest‐ce pas ? 16 

R. On peut voir très bien. 17 

Q. Est‐ce que vous êtes à même de voir le… la localité de Kasenyi ? Et je vous poserai la 18 

même  question  pour  Tchomia.  Je  comprends  quʹon  peut  voir  le  lac,  mais  plus 19 

précisément est‐ce que vous êtes capable les localités, qui sont sur le lac, hein, qui sont 20 

quand même assez grandes, de Kasenyi et Tchomia ? 21 

R. Vous pouvez voir les tôles qui brillent ; vous pouvez dire que là cʹest Tchomia, et là 22 

cʹest Kasenyi. 23 

Q. Les tôles ? Justement le reflet du soleil sur le toit des maisons, les toits de tôles.  24 

Mandro.  De  Zumbe  également,  est‐ce  que  vous  êtes  à même  de  voir  ces  tôles  qui 25 

forment la localité ou qui forment le groupement de... cʹest‐à‐dire, pardon, la localité de 26 

Mandro ? 27 

R. Vous ne pouvez pas voir à cause de la colline ; avant dʹarriver à Mandro, il y a une 28 
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grande colline et Mandro se trouve derrière cette colline. 1 

Q. Quel est  le nom de cette colline qui vous cache  la voie ? Je serais tenté de suggérer 2 

« Ezekere », est‐ce que jʹai raison ou est‐ce que cʹest le nom dʹune autre colline ? 3 

R. Zedu (phon.)  4 

Q. Et Zedu (phon.), cette colline Zedu (phon.), est‐ce que ça se trouve dans le groupement 5 

de Bedu‐Ezekere ou est‐ce déjà sur le territoire du chef Kahwa ? 6 

R.  Ezekere  lʹa  vendue  à  Mandro.  Cʹest  maintenant,  cʹest  chez  le  chef  Kahwa.  La 7 

deuxième colline sʹappelle « Pa ». Les deux collines sont voisines, il y a Zedu (phon.) et 8 

Pa. 9 

Q. Très rapidement, « Pa », ça se...  10 

R. Pa.  11 

Q. Comment ça sʹécrit ? P‐A ou est quʹil y a un H ou ? 12 

R. Comme ça même. P et A. Ça fait les deux collines. « Pa ». 13 

Q. Également, également de Zumbe, lorsquʹil nʹy a pas de brouillard, on peut très bien 14 

voir  les  tôles des maisons qui  forment  le village ou  la  localité de Bogoro  ; vous  êtes 15 

dʹaccord avec moi ?  16 

R. Vous  pouvez  très  bien  voir. Vous  ne  verrez  pas  le  centre  commercial, mais  vous 17 

verrez lʹinstitut et vous verrez aussi la mission protestante.  18 

Q. Lorsque vous dites « lʹinstitut », on parle bien de lʹinstitut de Bogoro, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Oui. 20 

Q. Lʹinstitut de Bogoro, donc par  temps  clair, vous  êtes  à même de voir  le  camp de 21 

lʹUPC qui était là, nʹest‐ce pas ? À lʹinstitut de Bogoro, il y avait un camp et ce camp était 22 

le camp de lʹUPC ? 23 

R. Vous  pouvez  voir  les  tôles  des maisons  et  si  vous  savez…  vous  connaissez  bien 24 

lʹendroit, vous pouvez dire « le  camp est  là », vous ne pouvez pas voir  le camp mais 25 

vous  verrez plutôt  les  tôles,  les  tôles des maisons. Quand  je parle de  lʹinstitut,  vous 26 

verrez si  la maison est en tôle, mais si  la maison est en paille, vous nʹallez pas  la voir. 27 

Mais de loin, vous pouvez voir. 28 

ICC-01/04-01/07-T-303-FRA ET WT 05-09-2011 16/74 NB T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0088  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

05/09/2011    Page 17 

Q. Mais, chef Manu, vous, vous saviez quʹil y avait un camp de lʹinstitut à Bogoro situé 1 

sur le terrain de lʹinstitut de Bogoro, nʹest‐ce pas ? Je vois que vous faites signe de la tête 2 

que « oui » ; cʹest bien cela ? 3 

R. Oui. Cʹest parce que jʹattendais les 5 secondes, cʹest la raison pour laquelle je nʹai pas 4 

répondu. La réponse, cʹest « oui ». Le camp était à Bogoro. 5 

Q. De Zumbe  toujours, du haut de ces 1650 mètres, on peut voir également Bunia ou 6 

peut‐être  Dele  avant  et,  au  loin,  on  peut  voir  Bunia ?  Lorsquʹon  regarde  dans  la 7 

direction de Bunia, est‐ce quʹon peut voir Bunia ? 8 

R. Non. La colline empêche de voir. 9 

Q. Et quelle est cette colline qui empêche de voir direction Bunia, cʹest quoi le nom ? 10 

R. Thdu. 11 

Q. Pourriez‐vous... nous lʹépeler, sʹil vous plaît ? 12 

R. Oui, cʹest une colline. T‐H‐D‐U — Thdu. Je ne suis pas écrivain de la langue lendu, je 13 

ne sais pas comment on lʹécrit, mais je sais comment ça se prononce. 14 

Q. Très bien. Dites‐moi, de… lorsquʹon se trouve à Zumbe, on peut voir lʹinstitut, mais 15 

si on regarde, est‐ce quʹon est capable de voir direction Katonyi et ce quʹil y a derrière, 16 

au loin ? Parce que Katonyi, je comprends, est sur la route de Bogoro, mais est‐ce quʹon 17 

peut voir au loin, derrière Katonyi, direction territoire Walendu‐Bindi ? 18 

R. Vous ne verrez pas toute  la contrée de Katonyi, mais vous allez voir  la partie de  la 19 

route, en bas. Mais, Bogoro, vous  le verrez de  loin. Mais, Katonyi, cʹest... au bas de  la 20 

colline à côté de la route. 21 

Vous ne verrez pas tout mais vous ne verrez quʹune partie au bas de la colline. 22 

Q.  Juste…  Juste pour confirmer  la  route, on parle bien de  la  route Bunia‐Bogoro à ce 23 

moment‐là, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Oui. 25 

Q. Un  petit  détail  géographique :  lorsquʹon  descend  la montagne  de  Lagura  vers  la 26 

route, en direction soit de la route ou direction même vers Bogoro, je comprends quʹil y 27 

a une localité qui sʹappelle Kavalega. Certains diraient même Kavalega 1 dʹun côté de la 28 
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rivière, Kavelaga  II de  lʹautre côté dʹune petite rivière ; est‐ce que ça vous dit quelque 1 

chose ? Est‐ce que vous êtes capable dʹéclairer la Chambre à ce sujet ? 2 

R. Lagura, vous allez descendre comme si vous alliez à Katonyi, vous descendez vers 3 

Katonyi,  par  exemple,  si  je  suis  ici  à  Lagura, Katonyi,  cʹest  devant moi,  comme  ça. 4 

Quand je finis la colline de Lagura, Kavalega, cʹest comme ça, et après Kavelega, il y a le 5 

cours dʹeau Basanji  (phon.) qui sépare Kavalega et Bogoro. Ça sʹappelle Basanji  (phon.) 6 

qui sépare Bogoro. Katonyi, cʹest comme ça. La route vient comme ça, la route qui vient 7 

comme  ça  nʹexiste pas pour  entrer  à Bogoro,  il  y  a plutôt  la  brousse. Mais  ici,  vous 8 

descendez  comme  ça,  Kavelega  est  à  gauche  et  le  cours  dʹeau dont  je  parle  sépare 9 

Bogoro et… et Kavelega. Il y a Kavelega I, cʹest dans Borokpa (phon.). Et Kavalega I, cʹest 10 

vers  la  fin  du  cours  dʹeau  là‐bas ; mais  les  gens  nʹont  pas  construit  là‐bas,  ils  ont 11 

construit plutôt de ce côté. 12 

Q.  Juste pour  les  fins de  lʹenregistrement, parce que  je  crois que vous  fournissez des 13 

informations fort intéressantes, et vous faites des gestes avec les mains et, au lieu dʹaller 14 

regarder la bande‐vidéo, on va... on va faire ça au transcript. 15 

Vous descendez Lagura, en face de vous vous avez Katonyi ; on est dʹaccord là‐dessus ?  16 

R. Lagura et Katonyi, Lagura cʹest la colline et... mais Borokpa (phon.), cʹest au bas de la 17 

colline, cʹest une localité. La localité de Lagura est au‐dessus mais les gens ne sont pas 18 

là‐bas, ils ne font que cultiver des champs là‐bas. Katonyi, Buysabuni (phon.) et Borokpa 19 

(phon.) se rencontrent comme ça. Vous voyez,  il y a un cours dʹeau  ici. Le cours dʹeau 20 

laisse passer  comme  ça. Le  cours dʹeau... vous pouvez  traverser  à guêt,  cʹest‐à‐dire  à 21 

pied  sans même  salir  vos  chaussures  parce  quʹil  y  a  du  sable.  Vous  arrivez,  vous 22 

traversez le cours dʹeau et puis vous entrez à Katonyi. Pour aller à Kavalega aussi, vous 23 

allez aussi traverser un cours dʹeau, un petit cours dʹeau, ce nʹest pas très grand. Vous 24 

traversez puis vous arrivez à Kavalega ; vous comprenez ? 25 

Q. Oui. Juste bien comprendre, alors. Donc, Katonyi est en face de vous, la montagne de 26 

Lagura est derrière. En face, il y a Katonyi. Et Kavalega, vous avez fait un signe vers la 27 

gauche et cʹest là où  je veux en venir, et  je vois que vous faites signe de la tête et vous 28 
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faites le signe à nouveau, vous allez vers la gauche, direction Kavalega. Puis après, cʹest 1 

Bogoro, oui. 2 

Si on continue  tout droit, on se rend à Katonyi,  la route de Bogoro à Katonyi, nʹest‐ce 3 

pas ? 4 

R.  Cʹest  exactement...  cʹest  comme  si  vous  avez  été  là.  Vous  parlez  comme  si  vous 5 

connaissez très bien les lieux. 6 

Q. Quelle est la distance, chef Manu, entre Bunia et Zumbe, par la route ? Parce quʹon 7 

va y revenir, mais il y a une route dans le groupement de Bedu‐Ezekere ; par la route, 8 

cʹest combien de Bunia, Zumbe ? 9 

R. Vingt‐deux. 10 

Q. Et Dele Zumbe, toujours par la route, cʹest combien de kilomètres ? 11 

R. Dix‐neuf. 12 

Q.  Donc,  Dele  est  environ  à 2,  3 kilomètres  ou  3 kilomètres  selon  votre  calcul 13 

dʹaujourdʹhui de Bunia ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Mais, vous êtes dʹaccord avec moi que de Zumbe, on peut se rendre à Dele par un 16 

petit sentier et, à ce moment‐là, cʹest...  la distance est moins  longue que par  la route ? 17 

Vous êtes dʹaccord avec moi ? Peut‐être pas en temps, si on est en moto ou en véhicule, 18 

moto‐taxi, mais à pied, ce sentier qui quitte Zumbe pour se rendre vers Dele, cʹest plus 19 

rapide ? On rejoint la route de Bogoro, là, en bas ? 20 

R. De Dele, il y a beaucoup de raccourcis pour aller à Zumbe. Il y a des raccourcis qui 21 

passent par Kanzi, dʹautres passent par Lima (phon.), dʹautres passent par Masu (phon.)  22 

Q.  Kanzi,  Lima  (phon.),  et  cʹest Masu — M‐A‐S‐U —,  nʹest‐ce  pas,  localité  de Masu, 23 

localité de Lima (phon.), localité de Kanzi dans Bedu‐Ezekere ? 24 

R. Oui. Cʹest ce quʹon appelle Ngbala 2 Kanzi (phon.).  25 

Q. Mais,  quelle  est  la  distance,  chef Manu,  la  plus  courte,  le  raccourci  le  plus  court 26 

Zumbe, Dele à pied par le petit sentier, ça fait combien de kilomètres ? 27 

R.  Dʹaprès  ce  que  je  vois,  ça  peut  être  15 kilomètres  parce  que  vous  passez  par 28 
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Zokonzo (phon.),  vous  montez  la  colline,  vous  descendez,  vous  remontez,  vous 1 

descendez, je crois que cʹest à peu près 15. On ne monte pas une fois comme ça, il faut 2 

monter,  descendre, monter,  descendre  par  un  cours  dʹeau. Même  avant  dʹarriver  à 3 

Zumbe,  il  faut descendre  et puis vous  remonter vers Zumbe. Et  il y a des  courbures 4 

comme un serpent comme ça, aller à gauche, à droite, descendre et puis aller comme ça, 5 

il y a beaucoup de courbures, ça peut atteindre 15 kilomètres. Enfin, on nʹa pas encore 6 

mesuré ça, je le dis comme ça par estimation. 7 

Q. Une chose est certaine, cʹest un raccourci que la population emprunte lorsquʹelle est 8 

en fuite, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Le  sentier nʹa pas été pour que  les gens  fuient. Non,  cʹest parce que  les gens vont 10 

chercher du bois pour aller vendre à Bunia. Et ils nʹont pas autre chose. Il nʹy a que les 11 

vivres  ou  le  bois.  Donc,  ce  sentier  existe  depuis  longtemps.  Les  gens  lʹutilisent  en 12 

portant du bois qui est utilisé pour faire cuire du pain ou des boissons alcoolisées. Et les 13 

gens utilisent ce sentier. Donc, vous comprendrez que ce sentier... nʹa pas existé pour 14 

que les gens puissent fuir par là. 15 

Q. Chef Manu, en date du 6 mars — 6 mars 2003 —,  le 6 mars 2003,  il y avait combien 16 

dʹétablissements de santé, appelons ça centre, poste de santé, centre de santé, infirmerie, 17 

hôpital,  peu  importe  le  nom,  il  y  avait  en  date  du 6 mars 2003 combien  de… 18 

dʹétablissements  où  les  gens  pouvaient  se  faire  soigner  dans  le  groupement  de 19 

Bedu‐Ezekere ? 20 

R. Un seul poste de santé à Kambutso et un centre de santé à Zumbe. Le centre de Buy‐21 

Sabuni nʹexistait plus. Celui dʹEzekere nʹexistait plus. Nous nʹavions quʹun seul centre 22 

de santé à Zumbe et un poste de santé à... Kambutso. 23 

Q. Lors de la chute de Bunia du 9 août 2002... 24 

Revenons  au  6 mars  2003...  Revenons  en  arrière,  au  9 août  2002.  Lorsque  lʹUPC, 25 

soutenue  par  l’UPDF,  ont  chassé  Lompondo  le  gouverneur,  les  réfugiés...  il  y  a 26 

beaucoup de réfugiés qui se sont déplacés sur Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas ? Réfugiés de 27 

Bunia,  de  ses  environs,  de  ses  quartiers, Kindia  entre  autres,  se  sont... Dele,  se  sont 28 
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réfugiés dans le groupement, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Oui, à Bedu‐Ezekere, cʹest‐à‐dire Zumbe. 2 

Q.  Est‐ce  qu’avant  cela  il  y  avait  déjà  des  réfugiés  ou  est‐ce  que  les  réfugiés  ont 3 

commencé à arriver vraiment à ce moment‐là, lors de cet événement, de cette chute de 4 

Bunia du mois dʹaoût... du 9 août 2002 ? 5 

R. Très bien avant il y a des déplacés. Ça nous est... Ce nʹest pas intéressant pour nous si 6 

je dois le dire ici, parce que ça sʹest passé en 1999, en 2001 : il y a des gens qui... de Gety 7 

qui sont allés là‐bas et ils ne sont plus rentrés. Je crois avoir déjà dit ça. 8 

Q. Donc,  juste  pour  quʹon  se  comprenne  bien,  il  y  a  des  gens  de  la  collectivité  de 9 

Walendu‐Bindi qui sont venus se réfugier dans le groupement de Bedu‐Ezekere durant 10 

les années 99, 2001, parce que vous avez mentionné Gety ; est‐ce que cʹest bien cela ? 11 

R. Beaucoup de personnes de Gety sont allées à Bunia. Les gens de Gety, qui vivaient à 12 

Gety et ils étaient à Bunia, oui, ils ont fui pour aller à Zumbe, parce quʹils nʹavaient pas 13 

dʹautres moyens. Ce ne sont pas les gens de Gety qui sont allés à Zumbe, non. Ce sont 14 

les gens de Bunia,  les Ngiti qui ont quitté Bunia pour aller vivre à Zumbe, parce quʹil 15 

nʹy avait pas de route par où passer pour... la route de Gety nʹexistait pas. 16 

Q. Cʹest‐à‐dire, la route existait mais Bogoro était sous contrôle Ougandais en 99, 2001 ; 17 

c’est ça ? 18 

R.  Si  vous  voulez  que  nous  revenions  en  1999,  c’est  à  vous  de  le  faire.  Mais  les 19 

Rwandais, les Ougandais, sont entrés là‐bas ; en 1997, ils étaient là, en Ituri, et c’est eux 20 

qui travaillaient avec lʹUPC. Bogoro était entre leurs mains, les Ougandais et lʹUPC. Et à 21 

ce moment‐là, même lʹAPC était là — même lʹAPC. 22 

Q. Très bien.  23 

Revenons  à  2002...  au  mois  dʹaoût  2002.  Tous  ces  réfugiés  sʹamènent  dans  votre 24 

groupement. Et  là,  si  je  comprends bien,  les  localités en périphérie, à  lʹintérieur de  la 25 

périphérie de Bedu‐Ezekere, on se replie sur Zumbe, nʹest‐ce pas ? Durant cette... dans 26 

les mois qui vont suivre le 9 août 2002, la population de Bedu‐Ezekere et tout le monde, 27 

avec les réfugiés qui arrivent de Bunia, on se replie sur un centre qui deviendra Zumbe ; 28 
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cʹest bien ça votre témoignage que vous avez donné ? 1 

R. Oui. 2 

Q.  Et  c’est  à  ce  moment‐là,  chef  Manu,  quʹaprès  la  chute  de  Bunia  de  2002 que 3 

lʹautodéfense va commencer, nʹest‐ce pas ? Cʹest à partir de ce moment‐là que les jeunes, 4 

les forts, les vaillants, vont défendre Zumbe et sa population qui est toute regroupée là, 5 

qui est sous pression de Tchomia, Kasenyi, Bogoro, Bunia, Mandro, nʹest‐ce pas ? 6 

R.  Je nʹai pas compris ce que vous avez dit. La guerre nʹa pas commencé en 2002. La 7 

chute de Lompondo nʹétait pas le début. Le début de toutes ces choses, ce nʹétait pas la 8 

chute de Lompondo. 9 

Lʹautodéfense  dont  jʹai  parlé,  ça  a  commencé  avant même  la  chute  de  Lompondo. 10 

Lompondo est arrivé après comme gouverneur et commandant des opérations en Ituri. 11 

Non, lʹautodéfense nʹavait pas commencé à ce moment‐là. 12 

Q.  (Début  de  lʹintervention  inaudible)...  effectivement  a  commencé  bien  avant,  nʹest‐ce 13 

pas ; bien avant le 9 août 2002. Ce nʹest pas quelque chose qui sʹest improvisé du jour au 14 

lendemain. Chef Manu, vous êtes dʹaccord avec moi et selon ce que vous venez juste de 15 

mentionner ? 16 

R. Oui, c’est ce que jʹai dit. 17 

Q. Mathieu Ngudjolo,  lui,  arrive  après  la  chute  de  Lompondo  dans  le  groupement, 18 

nʹest‐ce pas ? 19 

R. Oui.  20 

Q.  Vous  êtes  dʹaccord  avec  moi  que  Mathieu  Ngudjolo,  son  groupement,  c’est 21 

Bedu‐Ezekere, malgré  le  fait quʹil étudie ou puisse étudier à Bunia. Avant  la chute de 22 

Lompondo, il se déplaçait dans le groupement de Bedu‐Ezekere, nʹest‐ce pas ? Vous le 23 

voyez  là,  peut‐être  même  à  faire  ce  travail  dʹinfirmier  à  ce  moment‐là  dans  le 24 

groupement Bedu‐Ezekere. Est‐ce exact, chef Manu, que même sʹil étudiait à Bunia il se 25 

déplace et se rend à Bedu‐Ezekere ? 26 

R.  Je  vais  vous  répondre  avec des  explications :  quand  il  était  à  lʹinternat, même  sʹil 27 

venait,  il ne pouvait pas venir au  chef‐lieu ;  il pouvait  rester dans  sa  localité. Moi,  je 28 
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nʹavais pas  toutes ces  informations.  Je ne contrôlais pas une seule  localité. Donc  je ne 1 

pouvais pas savoir sʹil venait visiter la localité ou sʹil allait devant ou là‐bas. Bon, je ne 2 

sais pas  tout ça. Mais ce que  je sais, c’est cet enfant de Mawa (phon.) Ngudjolo Kimbi, 3 

cʹétait  à  Bunia,  à  lʹécole  des  infirmiers.  Tous  les  enfants  qui  étudiaient  là‐bas,  je  les 4 

connaissais. Ceux qui étudiaient, originaires de ce groupement, je les connais. Mais dire 5 

quʹil quittait Bunia pour aller chez lui, dans sa localité, et revenait... retournait à Bunia, 6 

ça, je ne sais pas. Sʹil venait, sʹil ne venait pas, vraiment, je ne le sais pas. Et il nʹy a pas 7 

personne  qui  puisse  me  dire  aujourdʹhui  que  Mathieu  Ngudjolo  arrivait  à 8 

Bubalu (phon,),  comme  il étudiait à  lʹécole des  infirmiers et pour quʹon me dise :  telle 9 

personne qui étudiait la mécanique est allée là‐bas. Bon, cʹétaient des questions privées 10 

à leur niveau. 11 

Q. Après la chute de Lompondo, Monsieur le témoin, chef Manu, il y a encore des gens 12 

qui habitaient à Kambutso, nʹest‐ce pas ? Immédiatement là, le 9 août 2002, la guerre est 13 

commencée, vous dites. Il y a de  lʹautodéfense depuis déjà bien  longtemps. Kambutso 14 

ne  sʹest  pas  vidé  pour  se  grouper  à  Zumbe ; Kambutso  est  resté  avec  ses  habitants 15 

même, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Oui, c’est cela.  17 

Hier, vous mʹavez montré  les  images de  lʹarrivée du Procureur,  lorsquʹil  est  arrivé  à 18 

Zumbe. Likoni,  le village de Ngudjolo, nʹest pas séparé par un cours dʹeau. C’est...  la 19 

limite, c’est des arbres qui sont plantés là pour indiquer que dʹun côté, c’est le village de 20 

Ngudjolo et, de lʹautre, c’est Zumbe.  21 

Nous avons vu des arbres. C’est comme une seule  localité. Quelquʹun peut aller dans 22 

son  champ  et  rentrer à Zumbe. C’est  juste une marche de 10 minutes  entre Likoni  et 23 

Zumbe.  24 

Vous avez  raison de dire que... Les gens de Likoni, pendant  la guerre,  ils avaient de 25 

petites  maisons  quʹils  avaient  construites  pour  se  protéger  et  ils  ont  abandonné  le 26 

village. 27 

Q. Lagura... Ce nʹest pas tout le monde de Lagura qui était regroupé à Zumbe ; il y avait 28 
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encore des gens qui habitaient à Zaba et autres  localités — Borokpa  (phon.), Lagura et 1 

ainsi de suite. Pas Kavelega ; laissons tomber Kavalega pour le moment. Et encore dans 2 

le... au pied de Lagura, des localités peuplées, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Monsieur le Procureur, ne me poussez pas à dire des mensonges. Les gens étaient là ; 4 

moi,  jʹétais  là. Moi,  jʹétais de Lagura.  Je suis allé à Zumbe, et  toute  la  famille est allée 5 

là‐bas. Il nʹy avait pas de gens à Lagura.  6 

Si vous êtes au sommet de Lagura ou au sommet de  (inaudible)... Si vous êtes sur ces 7 

deux sommets,  vous pouvez  voir un  grand  trou,  et  c’est  là  où  les  gens  vivaient. Au 8 

sommet de Lagura il nʹy avait pas de gens. 9 

Q. C’est ça : au sommet, il nʹy a personne qui habite là, mais en bas il y avait des gens 10 

qui habitaient toujours là ; ils ne se sont pas tous regroupés à Zumbe ? 11 

R. Tous les gens sont allés à Zumbe. Je vais revenir même 10 fois. Tout le monde est allé 12 

à Zumbe.  13 

Q. Ladile, il y avait des gens à Ladile, nʹest‐ce pas ? 14 

R. Oui. Il y a un petit cours dʹeau qui sépare Ladile de Zumbe. Vous traversez ce cours 15 

dʹeau,  vous  montez.  Vous  pouvez  marcher  jusquʹà  10 à  20 minutes  pour  arriver  à 16 

Zumbe, si vous quittez Ladile. 17 

Q. Kanzi, il y avait des gens qui habitaient là, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Kanzi est éloigné... est éloigné de Zumbe. Kanzi, cʹest un peu éloigné de Kambutso. 19 

Kanzi se trouve dans la localité Mbala. C’est le... cʹest dans le...  20 

Les gens de Kanzi sont allés à Zumbe. Mais à un moment donné, lorsque Lompondo est 21 

arrivé, des personnes ont commencé à cultiver leur champ et ils sont allés habiter dans 22 

ce village. Si vous êtes à Kanzi, vous pouvez apercevoir Ezekere à 3, à 4 kilomètres. Du 23 

côté dʹEzekere, il y a une montagne. Et du côté de Kanzi, il y a aussi une montagne. Ils 24 

sont séparés par un petit cours dʹeau dont jʹignore le nom. 25 

Q. Donc, de Kanzi, on peut voir Ezekere.  26 

Masu, Masu aussi, il y a des gens qui habitaient‐là, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Masu ? Ma maison se trouvait à Masu. C’est comme... Il y a une petite limite entre ces 28 
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deux localités. Il nʹy a pas un cours dʹeau qui les sépare. Il nʹy a aucun cours dʹeau qui 1 

les sépare,  juste vous marchez, et puis vous  faites un pas et vous arrivez dans  lʹautre 2 

localité. C’est comme ici, où nous nous trouvons, il y a la route qui est là, devant, et dès 3 

que vous traversez, vous arrivez dans une autre avenue, et c’est cela, la frontière. Je ne 4 

sais pas si vous mʹavez compris. Si vous quittez cette maison, vous traversez la route et 5 

vous  arrivez  dans  une  autre  avenue,  et  cʹest une  autre  avenue. Et  c’est  ça même,  la 6 

frontière quʹil y a entre ces deux localités. Il nʹy a aucun cours dʹeau qui les sépare. 7 

Q. Je vous ai très bien compris. 8 

Le  godza  (phon.),  pourriez‐vous  indiquer  à  la  Chambre  il  se  trouvait  où,  là  où  les 9 

féticheurs se réunissaient ? Il se trouvait où ?  10 

Pr FOFÉ : Sʹil vous plaît. 11 

M. MacDONALD  : Je pose une question et  je vois pas cʹest quoi  le problème. On pose 12 

une  question,  à  savoir  est‐ce  quʹil  y  a...  je  peux  revenir...  est‐ce  quʹil  y  avait  un 13 

godza (phon.).  14 

Est‐ce que ça vous dit quelque chose, ce godza (phon.) ?  15 

Pr  FOFÉ  : Monsieur  le  Procureur,  pas  dʹagitation,  sʹil  vous  plaît.  Si  vous  voyez  un 16 

confrère se lever, ayez au moins lʹamabilité de le laisser parler.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Professeur Fofé, nous vous écoutons. 18 

Pr FOFÉ : Oui. Monsieur le Président, le Procureur, jusque là, pose des questions. Je ne 19 

me  suis pas  levé. Mais  là,  il  fait une  sorte dʹamalgame,  il pose une question  tout  en 20 

introduisant un sujet quʹil nʹa pas encore abordé avec le témoin, avec chef Manu. Donc, 21 

je voudrais que  lʹon puisse éviter des raccourcis, des amalgames, mélanger des sujets. 22 

Voilà,  Monsieur  le  Président.  Il  faut  procéder  étape  par  étape,  calmement, 23 

méthodiquement. Voilà, Monsieur le Président. Je vous remercie. 24 

M. MacDONALD  :  Très  brièvement,  Monsieur  le  Président,  je  suis  en  contre‐25 

interrogatoire. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 27 

M. MacDONALD  : Alors,  je crois que  je nʹai pas à  faire du plus  large au plus petit. À 28 
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moins de circonstances particulières en contre‐interrogatoire, c’est ça, lʹobjet. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, notre souci... 2 

M. MacDONALD : (Intervention inaudible)  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Notre  souci,  Monsieur  le  Procureur,  cʹest  que, 4 

comme  je  lʹai  dit  en  début  dʹaudience,  le  témoin  puisse  vous  apporter  des  réponses 5 

aussi précises que possible, de manière à ce que vous ne perdiez pas de temps et à ce 6 

que nous nʹen perdions pas. Pour obtenir des réponses aussi précises que possible, il est 7 

sans doute préférable de ne pas faire apparaître dans certaines questions deux données 8 

différentes — « où est tel endroit, cet endroit où se trouvaient les féticheurs » — parce 9 

que  vous  risquez  dʹavoir  une  réponse  extrêmement  globale  qui  ne  nous  fera  pas 10 

forcément  avancer. Mais  vous  êtes  en  contre‐interrogatoire,  vous  avez  une  grande 11 

liberté de manœuvre. Nous  sommes depuis un  certain  temps déjà dans des données 12 

dʹordre géographique qui doivent être importantes, donc, pour vous puisque vous vous 13 

y  arrêtez  longuement. Le  témoin  répond précisément. C’est  ce que nous  souhaitions. 14 

Vous poursuivez donc. 15 

M. MacDONALD : Excusez‐moi. 16 

Q. Chef Manu, connaissez‐vous un endroit qui sʹappelait le godza (phon.) — peut‐être je 17 

le prononce mal, faites abstraction de ma prononciation, mais godza (phon.) ?  18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Ça, c’est ma  langue,  le kilendu. Ne vous en  faites pas pour ça,  laissez  le Procureur 20 

poser sa question ; moi, je vais y répondre. 21 

Monsieur  le Procureur,  je  vais dʹabord  vous donner  la  signification de  godza  (phon.) 22 

parce que  la personne qui vous a donné  cette  information‐là vous a dit beaucoup de 23 

choses.  24 

Maintenant,  laissez‐moi  vous  expliquer,  que  tout  le  monde  lʹentende.  Chez  nous, 25 

godza (phon.)  nʹest  pas  un  féticheur  comme  vous  le  dites.  Non,  ce  nʹest  pas  ça. 26 

godza (phon.), go (phon.), chez nous, c’est un mauvais esprit, c’est un diable, quelquʹun 27 

de mauvais cœur, quelquʹun qui ne veut pas travailler avec dʹautres personnes. On vous 28 
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donne  de  la  farine  de  maïs  avec  de  la  viande  et  vous  voulez  autre  chose.  C’est 1 

quelquʹun de mauvais cœur. C’est des gens... des gens de ce genre quʹon appelle des 2 

sorciers. Et ce sont ces personnes quʹon appelle go  (phon.), des personnes de mauvais 3 

cœur. C’est pour cette raison que des sages ont réfléchi.  4 

Revenons, par exemple,  sur  le  cas de Kute. Kute a  fait des... beaucoup de mauvaises 5 

choses, et des  sages  se  sont  rencontrés pour  remédier à  ces problèmes. Godza  (phon.) 6 

nʹest pas un  féticheur. Féticheur ne peut pas déclencher  la bataille. Même  ici,  je pense 7 

quʹil  y  a  des  personnes  qui  nʹaiment  pas  le  développement  de  ce  pays. On  appelle 8 

« sorcier » ce genre de personne, et on peut étudier comment faire pour sauver la société 9 

de ces maux.  10 

Je  pense  que  vous...  vous  ne  comprenez  pas  que  signifie  godza  (phon.).  Même 11 

maintenant,  si  vous  allez  là‐bas,  vous  allez  voir  godza  (phon.), même maintenant,  ce 12 

nʹest pas un endroit où  il y a des sorciers. C’est des gens atteints ou envoûtés, atteints 13 

des mauvais  esprits. Même  ici,  il y  en  a. Ça nʹa  rien  à voir  avec  la guerre. Même  la 14 

maison, on peut lʹappeler godza (phon.). Vous pensez que cette maison peut déclencher 15 

une  bataille.  C’est  quelquʹun...  C’est  quelque  chose  de  rien  du  tout.  C’est  dans  le 16 

kilendu. La personne qui vous a donné cette information ne vous lʹa pas bien expliquée. 17 

Q. Justement, chef Manu, et je vais... je vais... je vais relire la page... la page 32, parce que 18 

là, ça fait deux fois que vous dites cela.  19 

Ligne 15,  alors  il y  a  eu ma question  au  sujet de godza  (phon.),  et  là vous  répondez, 20 

ligne 15 : « C’est ma langue, le kilendu. Ne faites pas... ne faites en pas pour ça. Laissez 21 

le Procureur poser sa question ; moi, je vais y répondre. Monsieur le Procureur, je vais 22 

dʹabord vous donner la signification de godza (phon.), parce que la personne qui vous a 23 

donné cette information‐là vous a dit beaucoup de choses. Maintenant, laissez‐moi vous 24 

expliquer, que tout le monde lʹentende — lʹentende. Chez nous, godza (phon.)... » 25 

Chef Manu, qui est‐ce qui nous a donné cette  information‐là ? Vous  faites  référence à 26 

qui,  exactement ?  Et  je  vous  rappelle  que  vous  êtes  sous  serment. Qui  est‐ce  qui  a 27 

informé soit  le Bureau du Procureur ou cette chambre au sujet de godza  (phon.), qui ? 28 
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Parce  que  vous  vous  attardez  en  disant  clairement  que  vous  savez  ce  que  cette 1 

personne‐là a dit à ce sujet‐là et vous voulez rectifier le tir. Alors, c’est qui ? Et  je vous 2 

rappelle encore une fois que vous êtes sous serment.  3 

R.  Monsieur  le  Procureur,  vous  connaissez  la  personne  qui  vous  a  donné  cette 4 

information  au  sujet de godza  (phon.). Moi,  je dis que  c’est ma  langue,  je peux vous 5 

expliquer. C’est vous qui avez cité godza (phon.). 6 

Q. Mais c’est vous, Monsieur le témoin, qui avez dit : « La personne qui vous a donné 7 

cette  information‐là  vous  a  dit  beaucoup  de  choses.  Maintenant,  laissez‐moi  vous 8 

expliquer, que tout le monde entende. »  9 

Alors, votre  réponse  ici,  chef Manu,  indique  clairement que vous  êtes au  courant du 10 

dossier du Procureur. Vous êtes au courant de  la preuve qui aurait pu être entendue 11 

devant cette Chambre.  12 

Et là est ma question. Vous le savez, nʹest‐ce pas, cette personne‐là qui aurait donné le 13 

nom, vous le connaissez, le nom de cette personne‐là qui aurait donné des informations 14 

à  cette Chambre  ou  au  Bureau  du  Procureur  au  sujet  du  godza  (phon.)  et  que  vous 15 

voulez reprendre et corriger ici dans votre témoignage ? 16 

R. Monsieur  le Procureur, allons‐y doucement. Même à Entebbe, vous vous êtes fâché 17 

comme ça contre moi. Allons‐y lentement. Moi,  je ne veux pas que vous puissiez vous 18 

fâcher. C’est vous qui  avez  cité godza  (phon.),  ce nʹest pas moi. Et  c’est vous qui me 19 

posez la question. Pourquoi voulez‐vous encore vous fâcher ? Moi, je voulais expliquer 20 

parce que c’est ma langue. 21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Chef Manu...  chef Manu,  il ne  faut pas que nous 22 

jouions au chat et à la souris.  23 

Le Procureur a relu des propos que vous avez tenus il y a un bref instant. Et vous avez 24 

indiqué, ligne 17 : « Je vais dʹabord vous donner la signification de godza (phon.) parce 25 

que la personne qui vous a donné cette information‐là vous a dit beaucoup de choses. 26 

Maintenant, laissez‐moi vous expliquer, que tout le monde lʹentende. »  27 

Alors, le Procureur, à cet instant, vous pose la question : « Quelle est donc la personne 28 

ICC-01/04-01/07-T-303-FRA ET WT 05-09-2011 28/74 NB T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0088  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

05/09/2011    Page 29 

qui mʹa donné cette information à moi, Procureur, une information que vous souhaitez 1 

à cet instant préciser ou rectifier ? » 2 

Si vous avez le nom dʹune personne, vous donnez ce nom en réponse à M. le Procureur. 3 

Si  vous  avez  utilisé  une  formule maladroite,  vous  le  dites, mais  ne  restons  pas  une 4 

heure à assister à un débat entre vous et  le Procureur pour essayer,  je  reprends mon 5 

image, de jouer au chat et à la souris, car il nous faut progresser. Dʹaccord ? 6 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda, laissez répondre, là, à cet instant, le 8 

chef Manu. 9 

Me KILENDA : Jʹaurai la parole après, Monsieur le Président ? 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien sûr, vous lʹaurez.  11 

Allez, on vous écoute, chef Manu. 12 

LE TÉMOIN (interprétation) :  13 

R. Monsieur le Président, je voulais que soit effacé du rapport le terme « information », 14 

parce quʹon dit que  jʹai dit ce  terme « Godza ». Si  le Procureur peut relire encore, une 15 

seconde fois, pour que je comprenne encore très bien. Sʹil peut relire encore, une fois de 16 

plus, pour que je comprenne. 17 

Moi... Certainement il a eu cette information au sujet de Godza. Godza, c’est un terme 18 

dans ma  langue. Moi,  je  nʹai  rien dit  au  sujet de Godza. C’est  la personne  qui  lui  a 19 

donné cette information qui connaît la personne qui lui a parlé de Godza. Et c’est ce qui 20 

mʹa poussé à dire ceci : cette personne qui vous a donné cette  information de Godza, 21 

peut‐être, vous a dit dʹautres choses mais, moi,  je vais vous expliquer. C’est pour cette 22 

raison  que  jʹai  donné  lʹexplication,  parce  quʹil  dit  la  personne  qui  vous  a  donné 23 

lʹinformation... Non, lʹinformation, cʹest très loin vraiment de ce que, moi, je suis en train 24 

de dire ici. 25 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Chef Manu, notre souhait, cʹétait de savoir si vous 26 

connaissiez la personne qui avait pu donner au Procureur cette information. Voilà, cʹest 27 

simplement cette question‐là qui vous a été posée, à laquelle il faut que vous répondiez 28 
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par « oui » ou par « non ». Et puis, Me Kilenda prendra la parole après. 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Moi, je ne connais personne qui lui a donné le nom de Godza. C’est moi‐même qui ai 3 

dit que c’est comme si... parce que, lui, il nʹest pas mulendu. Comment il peut avoir le 4 

nom de Godza ? Il nʹest pas du groupe ethnique lendu ; il nʹa pas jamais été chez nous. 5 

Comment  peut‐il  connaître  le  terme  « Godza ».  C’est  pourquoi  jʹai  pensé  quʹil  y  a 6 

quelquʹun certainement, dont jʹignore le nom, qui lui a donné le nom de Godza. Et c’est 7 

pour  cette  raison  que  je  voulais  lui donner des  explications. Et  lui dit  que  c’est une 8 

information que jʹai reçue. Moi, je nʹai reçu aucune information. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Kilenda.  10 

Me KILENDA : Merci, Monsieur le Président. 11 

Cʹest exactement ce que je voulais dire, parce que... 12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Mais vous admettez quʹil  était  sage que  ce  soit  le 13 

témoin qui le dise avant vous.  14 

Me KILENDA  : Exactement, Monsieur  le Président, vous avez  tout à  fait  raison.  Je ne 15 

suis pas  là dʹailleurs pour empêcher  le  témoin de parler ;  il doit répondre à  toutes  les 16 

questions qui lui sont posées.  17 

Ce  que  je  voulais  simplement  dire,  parce  que  tout  est  parti  du  Procureur ;  c’est  le 18 

Procureur qui a sorti le mot « Godza » et qui lʹa défini. Il dit « le lieu où se réunissent ces 19 

féticheurs ».  Cʹest  ce  qui  a  suscité  lʹintervention  du  Pr  Fofé.  C’est  ce  qui  a  justifié 20 

lʹintervention du Pr Fofé. Et lorsque le témoin était en train de répondre, avant que vous 21 

nʹinterveniez,  Monsieur  le  Président,  cʹétait,  en  fait,  sa  façon  de  parler,  sa  façon 22 

dʹexpliquer. Il dit : « Certainement quʹil y a quelquʹun qui vous a donné lʹinformation de 23 

Godza, et lʹinformation quʹil vous a donné nʹest pas celle‐là. » Cela ne veut pas dire que 24 

le témoin connaît un individu particulier qui a donné ce nom‐là au Procureur.  25 

Voilà,  cʹétait  ça  le  sens  de  mon  intervention. Mais  vous  aviez  raison, Monsieur  le 26 

Président, de demander à ce que le témoin réponde avant moi. Merci beaucoup. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda.  28 
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Donc cette petite phrase du  témoin pouvait, selon  le côté de  la barre où on se  trouve, 1 

avoir un sens différent. M. le Procureur avait sa perception de  la  réponse du  témoin ; 2 

vous aviez la vôtre. Le témoin s’est efforcé dʹapporter sa propre perception.  3 

Monsieur le Procureur, vous poursuivez, sʹil vous plaît. 4 

M. MacDONALD : Nous terminons sur ces termes, mais quand je vous dis Godza, cʹest 5 

un terme que vous connaissez, nʹest‐ce pas, dans votre langue, qui est la vôtre ? Ce nʹest 6 

pas quelque chose de nouveau comme concept, comme terme, chef Manu, si je lis vos... 7 

vos réponses ? Le terme « Godza », cela a une signification, nʹest‐ce pas ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Go, cʹest un mauvais esprit. Dza, c’est une maison. Comme des gens de lʹéglise disent 10 

« Ecclésia » en tant quʹune maison sainte. Quelquʹun qui est envoûté, c’est quelquʹun... 11 

c’est cette personne‐là... Non, un sorcier peut être appelé Godza. Go, c’est un mauvais 12 

esprit et Dza, c’est la maison. Ça, c’est dans notre langue. Et transformer ce concept à un 13 

autre sens, ça, je ne peux pas lʹaffirmer. Go, c’est quelque chose de mauvais et Dza, c’est 14 

une maison ;  cʹest  quelquʹun possédé par de mauvais  esprits. Cʹest  cette personne‐là 15 

quʹon appelle Godza. 16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Et jʹai entendu une traduction : cʹest un sorcier, nʹest‐ce pas ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R.  Je ne parlais pas de sorcier.  Je dis que : c’est quelquʹun de mauvais cœur ; c’est un 20 

endroit habité par de mauvais esprits. 21 

Q.  Est‐ce  qu’il  y  avait  des  féticheurs,  chef  Manu,  dans  votre  groupement  de 22 

Bedu‐Ezekere ou c’est quelque chose qui... qui était totalement absent ? Dans le cadre de 23 

lʹautodéfense, est‐ce quʹon faisait appel à des féticheurs, aux esprits, au bon Dieu ? 24 

R. Chez nous,  il y a plusieurs sortes de produits traditionnels. Si quelquʹun est blessé, 25 

on va chercher des produits  traditionnels pour son pansement. Chez nous, même une 26 

pierre peut être mise au feu et lʹutiliser pour panser votre blessure. Et des personnes qui 27 

font ça, ce sont des personnes qui connaissent ces  techniques. Vous pouvez avoir des 28 
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problèmes  dʹyeux :  vous  ne  savez  pas  ouvrir  les  yeux.  On  peut  y mettre  certaines 1 

feuilles, et vous êtes guéri. Ce sont des choses qui se font partout en Ituri.  2 

Vous pouvez avoir des maux au dos ; on peut y mettre des feuilles et vous êtes guéri. 3 

Ça, ce nʹest pas à cause de la guerre que les gens ont utilisé ces produits traditionnels. 4 

Ces personnes qui font ça ont un nom particulier dans notre langue. On les appelle les 5 

nguba (phon.) ;  ce  sont des personnes  qui  soignent  des personnes malades. C’est des 6 

réparateurs  dʹhommes  (dit  le  témoin). Mais  godza  (phon.),  c’est  uniquement...  godza 7 

(phon.) concerne uniquement des personnes qui font des mauvaises choses. Il y a deux 8 

choses différentes :  il y  a des personnes qui  soignent...  et pour  le moment  ils ont un 9 

papier de lʹÉtat, parce que si vous faites ça sans lʹautorisation de lʹÉtat, on vous arrête. 10 

Ce  sont des personnes  qui  font de  la médecine  traditionnelle. Même maintenant  ces 11 

personnes existent. Si vous avez des maux au dos ou si vous avez dʹautres maladies, ces 12 

personnes existent. Ces médecins traditionnels existaient même avant la guerre. Si vous 13 

êtes mordu  par  un  serpent,  ils mettent  un  peu  de  feuilles  et  vous  êtes  guéri.  Ces 14 

personnes existent  jusquʹaujourdʹhui. Mais Go, qui signifie diable et Dza une maison... 15 

donc, c’est une personne avec un mauvais cœur. Même moi, je peux dire une personne 16 

qui est assise devant moi... je peux lui dire : vous, votre femme a commis lʹadultère avec 17 

une autre personne. Si ce nʹest pas vrai ce que je déclare, moi, à ce moment‐là je deviens 18 

godza  (phon.). Et nous pouvons donner  le nom drugba (phon.) — drugba (phon.)  je peux 19 

lʹépeler. Ça, c’est des personnes qui font de la médecine traditionnelle. Il y a même des 20 

maladies  dont  les médecins  sont  incapables  de  guérir  et  ces médecins  traditionnels 21 

peuvent les guérir. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur le Procureur, nous sommes contraints de 23 

suspendre lʹaudience à cet instant. Chef Manu vient de nous donner un certain nombre 24 

de précisions que, manifestement,  il  souhaitait  communiquer. Peut‐être nous nʹétions 25 

pas tout à fait satisfaits de la réponse que vous souhaitiez obtenir sur le rôle éventuel de 26 

féticheurs dans le cadre de lʹautodéfense. Si vous souhaitez reposer cette question, vous 27 

la reposerez donc à 11 h 30 lorsque nous nous retrouverons.  28 
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Monsieur  le  témoin,  ce  que  vous  disiez  était  intéressant mais  ne  répondait  pas  très 1 

précisément à la question de M. le Procureur. Réfléchissez‐y peut‐être pendant la pause, 2 

car vous risquez fort dʹêtre à nouveau questionné sur le rôle éventuel de féticheurs dans 3 

le cadre de lʹautodéfense. Pour lʹinstant vous allez vous reposer. 4 

Monsieur  lʹhuissier, pouvez‐vous,  sʹil vous plaît,  conduire  chef Manu hors de  la  salle 5 

dʹaudience ?  6 

À tout à lʹheure, Chef Manu. Nous nous retrouvons dans 30 minutes. 7 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Lʹaudience  est  donc  suspendue.  Nous  nous 9 

retrouvons donc à 11 h 30. 10 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 11 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h, est reprise en public à 11 h 33)  12 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Veuillez vous asseoir. 14 

Avant  de  vous  rasseoir, Monsieur  lʹhuissier,  voulez‐vous  aller  chercher  le  témoin ? 15 

Merci  16 

(Le témoin est introduit au prétoire) 17 

Chef Manu, êtes‐vous prêt pour deux heures dʹaudience ? Oui ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Monsieur  le Procureur, vous avez  la parole. 20 

Nous reprenons nos travaux. 21 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président. 22 

Q. Alors, chef Manu, une dernière fois, et après on change de sujet, est‐ce que dans  le 23 

cadre de lʹautodéfense il y avait... ou est‐ce quʹon faisait appel à des féticheurs pour les 24 

combattants  qui  faisaient  partie  de  cette  autodéfense ? Alors,  la  question,  je  vous  la 25 

repose à nouveau car  tel que noté par M. le Président  tout à  lʹheure, vous nʹaviez pas 26 

répondu à la question. Alors, je vous la repose à nouveau, une dernière fois, et après on 27 

change de sujet.  28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Non. 2 

M. MacDONALD : Si vous me donnez... permettez un petit instant. Je suis désolé, jʹai... 3 

il me manque une référence au transcript. Je dois faire remonter le transcript. Pardon. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, prenez votre temps. 5 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 6 

Alors,  juste  pour  reprendre  votre  dernière  réponse, Monsieur  le  témoin,  vous  avez 7 

mentionné dʹentrée de jeu dans votre... et je réfère à la page 32, lignes 22 et suivantes, et 8 

je vais reprendre et je vais arrêter... Alors, dans votre réponse, vous dites : « Ce nʹest pas 9 

un  féticheur  comme vous  le dites, non,  ce nʹest pas  ça. godza  (phon.)  est un mauvais 10 

esprit, cʹest un diable, quelquʹun de mauvais cœur, quelquʹun qui ne veut pas travailler 11 

avec dʹautres personnes. On vous donne de la farine, du maïs avec de la viande et vous 12 

voulez autre chose. Cʹest quelquʹun de mauvais cœur, cʹest des gens que lʹon appelle des 13 

sorciers,  ce  sont  des  personnes  quʹon  appelle  des  personnes  de mauvais  cœur. Cʹest 14 

pour cette raison que des sages ont réfléchi. Revenons, par exemple, sur le cas de Kute. 15 

Kute a  fait des... beaucoup de mauvaises  choses, et  les  sages  se  sont  rencontrés pour 16 

remédier à ces problèmes. Godza  (phon.) nʹest pas un  féticheur. Féticheur ne peut pas 17 

déclencher  la  bataille. Mais  ici,  je  pense  quʹil  y  a  des  personnes  qui  nʹaiment  pas  le 18 

développement  de  ce  pays. On  appelle  « sorcier »  ce  genre  de  personne  et  on  peut 19 

étudier comment  faire pour sauver  la godza  (phon.). Mais maintenant, ce nʹest pas un 20 

endroit où il y a des... des sorciers — pardon. »  21 

Je  vais  arrêter  ici  parce  que  le  bout  qui mʹintéresse,  vous  avez mentionné  que  les 22 

féticheurs... « Féticheur ne peut pas déclencher la bataille ». Alors, pages 5 et 6... pardon, 23 

page 33, lignes 5 et 6.  24 

Monsieur  le  témoin, quʹest‐ce que vous voulez dire par  cela : « Féticheur ne peut pas 25 

déclencher la bataille » ? Donc, cette réponse sous‐entend, cʹest lʹinterprétation que  jʹen 26 

fais, que, de un, il y a des féticheurs, mais que ces derniers ne peuvent pas déclencher 27 

une bataille. Alors, quʹest‐ce que vous vouliez dire au juste par : « Féticheur ne peut pas 28 
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déclencher la bataille » ?  1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Cʹétait dans  le but de vous  expliquer que,  lorsquʹil y  a deux  camps qui  jouent  au 3 

football, par exemple, la France contre les Pays‐Bas, sʹils jouent au foot entre eux, ils ne 4 

vont pas recourir au féticheur pour avoir des fétiches. Cʹest  la raison pour  laquelle  jʹai 5 

fait cette déclaration.  6 

Je vous ai dit que les fétiches nʹexistent pas dans le combat. Par contre, les fétiches sont 7 

importants  lorsquʹune personne  est malade ou  lorsquʹune personne  est blessée. Voilà 8 

dans quels cas on fait recours aux fétiches.  9 

Jʹajouterai ceci :  il est vrai quʹil existe des  fétiches  traditionnels qui peuvent  soit aider 10 

une personne ou tuer une personne. 11 

Non, on ne peut pas utiliser les godza (phon.) dans la guerre. 12 

M. MacDONALD : Très bien.  13 

Juste pour fins de terminer sur le volet géographique, car cʹétait le volet qui amenait à 14 

toute cette question,  jʹaimerais quʹon appelle la pièce... et  juste, tous et chacun, il sʹagit 15 

du  croquis 0057.  Alors,  cʹest  DRC‐OTP‐1038‐0057.  Cʹest  le  croquis  de  la  région  de 16 

Zumbe.  17 

Je me proposerai, chers collègues, comme on le fait lors de votre interrogatoire, au lieu 18 

de  demander  au  témoin  de  redessiner  lʹensemble  des  endroits  et  tout  qui  ont  été 19 

mentionnés ou... quʹon prenne ce croquis comme base et quʹon lui donne un EVD après 20 

que  jʹai posé des questions, peut‐être, au  témoin, sur sʹil reconnaît  le croquis, ainsi de 21 

suite,  si cʹest bien  sa signature et  tout, pour quʹon avance. Sinon, on  serait obligés de 22 

demander à ce quʹon refasse un croquis. Évidemment, je vais demander au témoin des 23 

questions sur le contenu de ce croquis pour quʹon situe tous et chacun dans le transcript.  24 

Pr FOFÉ : Sʹil vous plaît, cʹest quel numéro sur votre liste, Monsieur le Procureur ? 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que cʹest le numéro 3 sur votre liste ?  26 

M. MacDONALD : Si vous me donnez un petit instant, Monsieur le Président. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que cʹest ceci ?  28 
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M. MacDONALD  : Non, non, non,  cʹest  lʹautre. Cʹest une annexe à  lʹentretien avec  le 1 

Bureau du Procureur. Et si vous me donnez une petite seconde,  je vais vous donner le 2 

numéro — pardon. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, oui. 4 

M. MacDONALD : Cʹest le numéro 14, le numéro 14 sur notre liste, et cʹest indiqué dans 5 

la dernière colonne du sketch, et cʹest un sketch du groupement de Bedu‐Ezekere. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Tout à fait. Tout à fait, nous retrouvons le... 7 

Professeur Fofé, vous avez remis la main dessus ? Oui ?  8 

Pr FOFÉ : Oui, Monsieur le Président. Merci. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  10 

Alors, souhaitez...  11 

Je vous en prie, Monsieur le Procureur, je vous laisse dʹabord...  12 

M. MacDONALD : Pardon, je crois que mon micro était ouvert.  13 

Alors, essentiellement, jʹai une version papier quʹon peut remettre au témoin également, 14 

et on peut peut‐être afficher sur lʹécran. 15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  Monsieur  lʹhuissier,  vous  remettez  cette 16 

version papier,  et une autre… un autre  exemplaire  sera mis  sur  le  rétroprojecteur — 17 

pièce publique, donc. 18 

Mme LA GREFFIÈRE : Alors, la pièce peut être visionnée sur « PC 1 ». 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 20 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 21 

M. MacDONALD :  22 

Q. Alors, Monsieur  le  témoin, premièrement,  est‐ce  que  vous  reconnaissez  en  bas,  à 23 

gauche — pardon —,  il y a  la date du 21 mars 2009,  et  cʹest  indiqué Ngabu Mandro 24 

Emmanuel, et on voit une signature. Cʹest bien votre signature, Monsieur le témoin ? 25 

LE TÉMOIN (interprétation) :  26 

R. Oui. 27 

Q. Et vous êtes dʹaccord avec moi que cʹest un croquis ou un sketch que vous avez vous‐28 
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même fait ou dessiné lors de notre rencontre à Entebbe, Monsieur le témoin ? 1 

R. Oui. 2 

Q. Et je vais juste me placer sur… pour voir que les couleurs... ah oui, dʹaccord.  3 

Alors,  la  couleur  rouge  qui  forme  une  circonférence,  ou  jʹappelle  une  circonférence, 4 

mais cʹest pas un cercle, mais une délimitation, donc, du... cʹest  le groupement Bedu‐5 

Ezekere qui est délimité par la couleur rouge ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Très bien.  8 

Et  si…  et  on  voit  en  haut  à  gauche,  vous  avez  même  indiqué  les  quatre  points 9 

cardinaux,  et  on  se  peut  se  situer,  donc,  à  savoir  cʹest  une  vue  du  désert  sur  le 10 

groupement  de  Bedu‐Ezekere  et  ses  alentours. Au  sud,  on  voit  bien  le  lac Albert... 11 

Pardon, à lʹest... à lʹest, mais en bas du plan, pardon, à lʹest, on voit bien en bas du plan, 12 

cʹest indiqué « lac Albert ». 13 

R. Oui. 14 

Q. Monsieur  le  témoin,  soyez  rassuré,  il y a aucune attrape  ici,  je  fais  juste décrire  le 15 

plan,  si vous êtes dʹaccord, comme ça, parce que  je vois que vous  souriez. Cʹest  juste 16 

pour quʹon... pour les fins de lʹenregistrement, que ce soit au transcript, ce quʹil y a sur 17 

cette pièce. Alors nʹayez crainte... question de géographie.  18 

Juste en haut, donc, du lac Albert, on voit quʹil y a... vous avez indiqué les localités de 19 

Kasenyi et de Tchomia ? 20 

R. Oui. 21 

Jʹattends les cinq secondes avant de répondre à vos questions. 22 

Q. Très bien.  23 

Complètement à droite, ce qui se  trouve sur  le plan au nord, donc, à droite en bas, à 24 

droite près du lac Albert, vous avez indiqué une localité de Datule, et juste au‐dessus, il 25 

y a Mandro, cʹest ça ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Et en haut à droite, au nord, donc, nord‐est, il y a la ville de Bunia. 28 
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R. Oui. 1 

Q. Juste à côté, à gauche, il y a Dele. À côté de Bunia, il y a Dele ? 2 

R. Oui, cʹest moi qui ai rédigé ce document. 3 

Q. Justement. Et si on voit lʹécriture, cʹest indiqué Dele, juste en dessous du mot Dele, il 4 

y a  ce que vous avez  identifié  comme  étant une  route, donc  cʹest  cette  route qui  fait 5 

Bunia‐Zumbe  et  que  vous  amenez  jusquʹà  lʹintérieur  du  groupement  où  est  indiqué 6 

Zumbe, et cette route se termine donc à Zumbe ; cʹest bien cela ? 7 

R. Oui. Cʹest  ça,  le nombre  exact. Dʹailleurs,  les maisons nʹarrivent pas  à Zumbe. Ça 8 

sʹarrête au niveau de lʹécole, plus précisément à lʹéglise, et ça ne va pas au‐delà. 9 

Q. Et ce qui... je veux juste mʹattarder à ce qui est peut‐être plus important parce que les 10 

autres inscriptions, on peut bien les voir, y inclus Bogoro, la route vers Kasenyi, la route 11 

vers Gety, mais à lʹintérieur du plan, lorsquʹon suit cette route à partir de Dele, on passe 12 

dans  un  premier  temps  par  un  endroit  que  vous  avez  effectivement  indiqué  par 13 

Ezekere ; cʹest bien cela ?  14 

Lorsquʹon  prend  la  route  à  partir  de Dele  vers  Zumbe,  la  première  courbe,  grande 15 

courbe quʹon voit lorsqu’on regarde le plan qui tourne vers la gauche, il y a Ezekere qui 16 

est indiqué ? 17 

R. Oui. 18 

Q. Et si on continue toujours sur cette route, direction vers Zumbe, et là, on a à gauche 19 

un cercle à lʹintérieur qui est rouge et qui est marqué Likoni — L‐I‐K‐O‐N‐I —, et là, il y 20 

a deux petits point bleus avec des inscriptions par une flèche, et cʹest indiqué « PSMN ». 21 

Alors, je comprends bien que cʹest le poste de santé de M. Mathieu Ngudjolo que vous 22 

avez indiqué par ce petit point qui est immédiatement adjacent à la route ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Et juste un petit peu vers la gauche, un autre petit point où cʹest indiqué « résidence 25 

MN », donc résidence de Mathieu Ngudjolo ; cʹest bien cela ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Et je veux juste quʹon comprenne encore mieux, il y a toute une région que vous avez 28 
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hachurée  comme  étant  Kambutso,  et  Likoni  donc  se  trouve  à  lʹintérieur  de  ce...  de 1 

Kambutso ; cʹest bien cela ? 2 

R. Oui, il sʹagit là dʹune notabilité de Kambutso qui se trouve juste à côté de la route. 3 

Q. Donc,  dans  cette  localité  de Kambutso,  vous  conviendrez  avec moi  que  la  partie 4 

hachuré va jusquʹà la route Bunia, Bogoro, qui se trouve en haut ou à lʹouest sur ce plan, 5 

et va aller jusquʹà Likoni ; cʹest bien cela ? 6 

R. Oui, la route dépasse même Likoni et descend jusquʹà Zumbe. 7 

Q. Et à  lʹintérieur, donc...  et à  lʹintérieur de Kambutso, on  retrouve bien —  cʹest bien 8 

indiqué — les localités de Ladile, Masu, Kanzi ; cʹest bien cela ? 9 

R. Non, Ladile, en fait, cʹest « Lima (phon.) ». On peut dire « Ladile » ou « Lima (phon.)», 10 

cʹest  la même  chose. Mais,  en  rouge,  il  est  écrit  « Lima  (phon.)» ;  à  côté,  il  est  écrit 11 

« Kanzi » ; et Ladile et... Kanzi, cʹest la même chose. 12 

Q. Dʹaccord. Alors, donc, on voit « Lima  (phon.)» et un petit cercle  rouge autour avec 13 

une flèche qui nous ramène que « Lima (phon.)» et Ladile, cʹest le même… on parle du 14 

même  endroit. Cʹest  connu...  « Ladile »  est  également  connu  sous  le  nom  de  « Lima 15 

(phon.)» ; cʹest bien cela ? 16 

R. Oui. 17 

Q. Et, chef Manu, juste pour terminer, vous avez indiqué en vert les noms de... et cʹest… 18 

à  lʹintérieur du groupement des petits cours dʹeau de Ludda — L‐U‐D‐D‐A — qui est 19 

entre  Zumbe  et  Lagura,  et  vous  avez  également  indiqué  la  rivière  Ndrigi — 20 

N‐D‐R‐I‐G‐I ; cʹest bien cela, il sʹagit de cours dʹeau ? 21 

R. Oui, il y a un cours dʹeau. 22 

Q. Et — pardon — et également, si on continue vers le sud, donc à la gauche du plan, 23 

bordant le groupement à partir de Lagura, et si on descend jusque vers le lac, vous avez 24 

indiqué la rivière Basangi (phon.) et également Kisege (phon.) ; cʹest bien cela ? 25 

R. Oui. Il y a... entre les deux routes, il y a... la colline, il y a Basagi (phon.) et vers le bas, 26 

cʹest Kisege (phon.).  27 

Q. Alors, une chose est certaine, on semble, selon le croquis que vous avez dessiné, que 28 
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la rivière Basangi (phon.) est... délimite, pardon, est à la frontière du groupement ; cʹest 1 

cela, vers Bogoro ?  2 

R. Oui, comme je vous lʹai dit avant. 3 

Q. Alors, et je termine avec le plan, vous avez également indiqué, donc il y a un cercle, 4 

cʹest Zumbe, et on voit au‐dessus de Zumbe, il semble y avoir un « 1 », et en dessous de 5 

Zumbe, il y a un « 2 » donc... et la route, dʹun côté de la route, « Zumbe un » ; de lʹautre 6 

côté de la route, cʹest « Zumbe deux » ; cʹest bien cela ? 7 

R. Oui. 8 

Q. Et votre résidence se trouve dans Zumbe un ; cʹest bien cela ? 9 

R. Non. Ma résidence se trouve à Masu, vous voyez la flèche du côté de Zumbe où cʹest 10 

écrit « mama Mathieu »,  là nous  sommes à Zumbe un ; moi,  je  suis dans une autre... 11 

contrée, à Masu. Vous voyez une flèche qui... où cʹest écrit « chef Manu ». 12 

Q. Oui, alors, cʹest ça. Si on voit entre Zumbe et Masu, vous êtes à la frontière entre les 13 

deux, presque à cheval sur la délimitation entre Masu et Zumbe ; cʹest bien cela — où il 14 

y a un cercle bleu, juste en dessous de Masu ?  15 

R. Cʹest cela.  16 

Q. Dʹaccord. Et, juste au‐dessus, on voit en haut du plan, ce qui est à lʹouest, Nyakeru ; 17 

cʹest cela, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Oui, Nyakeru. 19 

Q. Et, vous nous  avez  expliqué que vous  avez  fait un voyage vers Beni, donc  cʹétait 20 

entre  Bogoro  et  Nyakeru  que  vous  « avez »  descendu  de  la  montagne  ou  du 21 

groupement de Bedu‐Ezekere, traversé la route de Bogoro quelque part entre Nyakeru 22 

et Bogoro ; cʹest bien cela ? 23 

R. Oui. 24 

Q. Restons sur la route de Bogoro et allons vers Bunia, faisons la route de Bogoro vers 25 

Bunia. On passe Nyakeru et là, il y a petit truc, un petit rectangle sur la route avec deux 26 

petits points à lʹintérieur et cʹest marqué au‐dessus MB ; cʹest quoi, cela ? 27 

R.  Cʹest  le  pont Mgobu  (phon.),  il  y  a  un  cours  dʹeau qui  sʹappelle Mgobu  (phon.) 28 
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également. 1 

M. MacDONALD : Je demanderais 15 secondes.  2 

Très bien. Alors,  fort de ces explications, Monsieur  le Président,  je demanderais quʹon 3 

donne un EVD à cette pièce, sʹil vous plaît.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier, sʹil vous plaît.  5 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  6 

Le  document  DRC‐OTP‐1038‐0057 portera  la  cote  EVD‐OTP‐00273 et  sera  enregistré 7 

comme public. 8 

M. MacDONALD : Très bien. Merci. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maître Hooper. 10 

Me HOOPER  (interprétation)  : Avant de poursuivre, nous  sommes dans  la quatrième 11 

année de  ce  procès  et  nous  nous  demandons  si  à un moment  donné,  on  va  tout  de 12 

même nous produire une carte de  la  région.  Il existe des cartes.  Il me semble  tout de 13 

même assez extraordinaire que nous devions consacrer tant de temps à discuter de faits 14 

géographiques assez évidents en nous... nous fondant, pardon, sur des croquis très, très 15 

utiles — certes. Et le témoin a pu très utilement nous dessiner ce croquis, mais comment 16 

se  fait‐il  quʹon  ne  nous  ait  pas  encore  trouvé  une  carte  du  côté  de  lʹAccusation  qui 17 

pourrait aider la Chambre ? Il y a certainement des cartes dʹétat‐major ou quelque chose 18 

de  ce  genre,  des  cartes  de  lʹarmée  détaillées  qui  existent.  La Monuc  les  a  peut‐être 19 

utilisées, ces cartes, dans la région. Alors, comment se fait‐il que lʹAccusation nʹait pas 20 

pu nous fournir une carte digne de ce nom en 4 ans ?  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Hooper.  22 

Il est vrai que votre équipe de défense a mis à différentes reprises à la disposition de la 23 

Chambre des cartes de petits formats qui ont permis de suivre aux instants concernés le 24 

déroulement des débats. 25 

Mais,  Monsieur  le  Procureur,  si  au  stade  avancé  de  nos  débats,  nous  pouvions 26 

effectivement disposer dʹune carte sur laquelle vous tombiez tous dʹaccord — mais cela 27 

ne devrait pas être trop difficile — qui soit... qui soit à la fois précise, détaillée, et claire, 28 
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nous nʹy verrions tous que des inconvénients… que des avantages, pardon. 1 

Car  nous  nous  posons  des  questions  en  regardant  le  croquis  qui  vient  de  se  voir 2 

attribuer un numéro EVD, je me repose moi‐même dʹautres questions en me demandant 3 

sʹil aurait été possible de demander au témoin — mais je nʹai pas souhaité le faire — si 4 

la  localité  de Katonyi  pouvait  apparaître  ou  pas,  nous  avons  aussi  en  tête  un  cours 5 

dʹeau dont  je  ne  sais  pas  sʹil  figurerait  sur  une  carte  détaillée,  le  cours  dʹeau Mayi 6 

Franga (phon.) dont on a parlé souvent. 7 

Bref,  il y a  toute une série de noms de  localités, de noms de cours dʹeau, de noms de 8 

collines, qui sont revenus dans nos débats qui, sʹils apparaissaient un jour — cʹest‐à‐dire 9 

à brève échéance — sur une carte détaillée ayant  lʹaccord de tous, nous permettrait de 10 

beaucoup mieux travailler.  11 

Donc,  la  Chambre  relaie  lʹintervention Me Hooper,  il  nʹest  sans  doute  pas  possible 12 

dʹavoir la perfection mais tout ce qui pourra être fait pour nous permettre de disposer 13 

dʹune carte correcte sera bien reçu — bien reçu. 14 

Et vous poursuivez. 15 

M. MacDONALD : Cʹest noté, Monsieur le Président. Mais je veux rassurer la Chambre 16 

que  la  plupart  des  croquis  qui  ont  été  amenés  par Me Hooper  dans  le  cadre  de  sa 17 

défense proviennent de...  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : De chez vous. 19 

M. MacDONALD : De chez nous. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : De chez vous. Cʹest une  justice que lʹon vous rend, 21 

mais il nous faudrait maintenant — les détails sʹétant accumulés au fur et à mesure que 22 

viennent les témoins et quʹont été posées des questions qui ont permis dʹobtenir plus de 23 

précisions — une carte, peut‐être pas une carte dʹétat‐major, mais enfin une carte à une 24 

échelle qui permette véritablement de mieux  travailler  lorsque nous  arriverons  à des 25 

moments plus fatidiques de ce procès sera la bienvenue. Par avance merci. 26 

Et pour lʹinstant, vous poursuivez donc. 27 

M. MacDONALD  :  Ce  que  je  vous  proposerais,  Monsieur  le  Président,  à  lʹinstant 28 
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justement,  je...  je  dois  être  franc,  jʹai  pensé  quʹon  pourrait  peut‐être  indiquer 1 

effectivement...  Likoni  pourrait  être  indiqué,  qui  est  sur  la  route  de  Bunia,  Bogoro. 2 

Alors,  ce quʹon peut peut‐être  faire,  cʹest utiliser...  je ne  sais pas,  avec  lʹassistance de 3 

Mme le greffier, sʹil est possible dʹindiquer... de mettre ça sur le… lʹafficheur où on peut 4 

ajouter des  informations,  le  témoin peut ajouter des  informations à  lʹécran et on saisit 5 

lʹécran. Je ne sais pas si ça fonctionne, si cʹest possible — Mme le greffier semble hocher 6 

de  la  tête  affirmativement.  Alors,  peut‐être  que  ça  serait  plus  simple  comme  ça  le 7 

témoin peut ajouter  les  localités  souhaitées par  la Chambre  et  je pense quʹon peut  le 8 

faire  maintenant  parce  que...  et,  entre  autres,  la  rivière  Maya  Franga  (phon.), 9 

effectivement, cʹest une autre — si le témoin le sait —, une autre indication. 10 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors,  nous  avons donc un premier EVD  qui  est 11 

donné à un certain stade de renseignement de ce croquis.  12 

Nous  allons,  Madame  le  greffier,  vous  demander...  est‐ce  que  vous  disposez  dʹun 13 

exemplaire... dʹun autre exemplaire papier du croquis que nous pourrions... Le témoin 14 

lʹa ?  15 

M. MacDONALD : Le témoin lʹa. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, alors, Monsieur le témoin, si vous pouviez sur 17 

lʹexemplaire papier  que  vous  avez  sous  les  yeux, M. lʹhuissier va  vous  aider  et  vous 18 

donner surtout les instruments de travail utile... Allez‐y.  19 

M. MacDONALD  :  Les  couleurs  différentes,  pardon, Monsieur  le  Président,  si  vous 20 

permettez que  je regarde  le croquis à nouveau, peut‐être quʹon peut  indiquer ceci par 21 

une couleur autre. Le rouge est déjà employé. Je sais pas quelle couleur. 22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, je ne sais pas ce que vous avez comme… nous 23 

nʹallons pas y passer beaucoup de temps, car un croquis ne remplacera de toute façon 24 

jamais une bonne carte très précise.  25 

M. MacDONALD : Alors, en brun, Monsieur le Président. 26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Voilà. Alors, si en brun  lʹon pouvait rajouter, vous 27 

avez cité un nom que je nʹai pas retenu, Monsieur le Procureur, moi... sʹil est possible de 28 
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mettre  le  tracé  approximatif de  la  rivière Mayi Franga  (phon.)... du  cours dʹeau Mayi 1 

Franga (phon.), la Chambre est preneur. 2 

Si vous avez autre chose que vous souhaitez voir mentionné, dites‐le, tout cela devant 3 

se  faire dans de brefs délais pour que nous puissions, Monsieur  le Procureur,  revenir 4 

vraiment — même si ces considérations dʹordre géographique ont  leur  importance —, 5 

que nous puissions revenir vraiment au cœur de ce qui nous réunit tous ici, cʹest‐à‐dire 6 

juste avant et le jour du 24 février 2003. 7 

Alors, Monsieur le témoin, est‐ce que vous êtes en mesure de mettre sur ce croquis un 8 

tracé  de  ce  cours  dʹeau  qui  sʹappelle Mayi  Franga  (phon.)  ou  est‐ce  que  ce  nʹest  pas 9 

possible ? 10 

M. MacDONALD : Ou sinon Maya Franga, peut‐être ? 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Comment ? 12 

M. MacDONALD : Cʹest... je crois que cʹest plus connu sous le nom de Maya Franga. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Maya Franga, par donnez‐moi. Alors, sauf erreur de 14 

ma part : M‐A‐Y‐A ; F‐R‐A‐N‐G‐A : « Maya Franga ». 15 

M. MacDONALD :  16 

Q. Monsieur le témoin, êtes‐vous en mesure de nous indiquer sur ce croquis la rivière 17 

en question ou le cours dʹeau connu sous le nom de Maya Franga ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Oui, je connais Maya Franga mais ce cours dʹeau se trouve dans le territoire d’Irumu. 20 

Moi,  je  suis dans  le  territoire de Djugu. Mais  comme  je  connais Bogoro,  jʹai  étudié  à 21 

Bogoro, je peux tracer... je peux indiquer Maya Franga. Il nʹarrive pas au centre ; il vient 22 

dʹici, il entre jusquʹà Basamje. 23 

(Le témoin sʹexécute)  24 

M. MacDONALD : Sʹil était possible, Monsieur le Président dʹafficher sur le...  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 26 

M. MacDONALD : ... sur le projecteur ce que le témoin vient dʹajouter.  27 

Q. Et également, Monsieur le témoin, on va ajouter différentes choses. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pas trop. 1 

M. MacDONALD : Non, non.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Uniquement  ce  qui  sʹavère  indispensable  à une 3 

meilleure compréhension de ce dont… de ce que nous avons la charge de juger.  4 

Alors, Madame le greffier. 5 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document est toujours public ? Alors, vous pouvez visionner le 6 

document sur « Docu cam witness ». 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, donc. 8 

M. MacDONALD :  9 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez  tracé une  ligne brune. Est‐ce quʹil est possible pour 10 

vous  dʹécrire Maya  Franga  le  long  de  ce  cours  dʹeau,  sʹil  vous  plaît,  pour  que  ceci 11 

apparaisse sur votre nouveau plan ? 12 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 13 

Est‐ce que vous pouvez écrire à la main lʹinscription Maya Franga, sʹil vous plaît, le long 14 

du cours dʹeau en question ?  15 

(Le témoin sʹexécute) 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Vous pouvez vous contenter de mettre un « M » et 17 

un « F », si vous voulez, parce que, comme vous avez un gros crayon... Mettez « MF », 18 

et nous saurons le transcrire en registre quʹà cet instant vous écrivez, vous désignez le 19 

cours dʹeau Maya Franga.  20 

(Le témoin sʹexécute)  21 

Voilà, parfait. 22 

M. MacDONALD : Cʹest bien comme ça, chef Manu. 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Cʹest  impeccable. Merci  beaucoup, Monsieur  le 24 

témoin. 25 

M. MacDONALD :  26 

Q. Est‐ce que, chef Manu, vous pourriez nous indiquer « Kavalega » par un point, avec 27 

un « K » à côté. Alors,  je vois que  la montagne de Lagura... oui, voilà, est‐ce que vous 28 

ICC-01/04-01/07-T-303-FRA ET WT 05-09-2011 45/74 NB T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0088  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

05/09/2011    Page 46 

pouvez indiquer où se trouve Kavalega ? 1 

(Le témoin sʹexécute)  2 

Chef Manu, je vais vous arrêter juste un instant. Je mʹexcuse. Alors, vous avez décrit un 3 

territoire  et  à  lʹintérieur  vous  avez marqué  les  initiales  ou  les  lettres KV ;  c’est pour 4 

Kavelega, cʹest bien cela ?  5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Oui. 7 

Q. Et  juste à droite, vous avez également  indiqué... vous venez dʹécrire quelque chose 8 

que malheureusement on a de la difficulté à lire ; c’est quoi, ça, au juste ? 9 

R. Urukpa (phon.). 10 

Q. Très bien.  11 

Alors, arrêtez de dessiner pour le moment. Pourriez‐vous nous indiquer où se trouve la 12 

localité de Katonie sur  la route de Bogoro, sʹil vous plaît —  la route de Bogoro‐Bunia, 13 

bien évidemment ? 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. 15 

M. MacDONALD : Alors, les lettres KT indiquent bien Katonie. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : KT... Katonie. Parfait. 17 

M. MacDONALD : Très bien. Je vous remercie.  18 

À moins quʹil y ait d’autres inscriptions que la Chambre souhaitait sur ce croquis... 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, merci. 20 

Me KILENDA : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Maître Kilenda. 22 

Me  KILENDA  :  Une  toute  petite  contribution  en matière  de  cartes,  cʹest  pour  juste 23 

aiguiller  le  Bureau  du  Procureur. Vers  lʹInstitut  géographique  du Congo  à Kinshasa 24 

Gombe, non loin de la Cour pénale, ou au musée de Tervuren, en Belgique, ou encore à 25 

la  Bibliothèque  africaine  à  Bruxelles,  je  suis  sûr  que  le  Bureau  du  Procureur  peut 26 

trouver quelques cartes officielles. 27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda.  28 
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Maître Hooper.  1 

Me HOOPER (interprétation) : Il serait peut‐être plus facile de résoudre le problème. Je 2 

nʹai quʹune observation à faire sur cette... sur ce... les indications sur la carte.  3 

Mais  pour  ce  qui  est  de Maya  Franga,  la Défense  de Germain Katanga  ne  peut  pas 4 

accepter ce qui est  indiqué  ici. Ça commence plus ou moins  là, mais cela  tourne plus 5 

loin vers lʹest, pardon, plutôt vers le sud, en suivant, en fait, la ligne de la vallée. Donc, 6 

on descend vers Kasenyi. Vous voyez  ici  la route de Kasenyi, et bien entendu, avec  la 7 

configuration du  terrain, on descend.  Il me semblait que cʹétait  tout à  fait évident. Ce 8 

nʹest pas une rivière qui coule en amont, qui coule vers le haut de la colline. 9 

M. MacDONALD  : Monsieur  le Président, mon collègue aura  la chance, en réexamen, 10 

en réinterrogatoire, pardon...  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. 12 

M. MacDONALD : De revenir sur ce point sʹil le désire avec le témoin. 13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, ce sera peut‐être le cas, nous avons dʹailleurs 14 

tous conscience quʹil ne sʹagit, malgré  les efforts du  témoin que nous remercions, que 15 

dʹun croquis approximatif, qui ne... comment dire, qui ne pourra jamais remplacer une 16 

carte précise et détaillée.  17 

Merci, chef Manu, de votre contribution. 18 

Est‐ce que vous souhaitez, Monsieur le Procureur, que ce second exemplaire du croquis 19 

reçoive également un numéro EVD ?  20 

M. MacDONALD : Certainement, Monsieur le Président. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Mme le greffier va sans charger. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président.  23 

Le  croquis  annoté  par  le  témoin  portera  la  cote  EVD‐OTP‐00274 et  sera  enregistrée 24 

comme public. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  26 

Monsieur le Procureur, donc, nous recentrons nos travaux sur lʹobjet de notre saisine et 27 

je vous rends la parole. 28 
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M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président.  1 

Alors, jʹappellerai maintenant la pièce EVD‐OTP‐00077. 2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, si vous pouviez simplement nous indiquer...  3 

M. MacDONALD  :  Il  sʹagit  de  la  photo  présentée  par  mes  collègues  lors  de  leur 4 

interrogatoire, la photo avec la mine, la fameuse mine antipersonnel. 5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Voilà. Si à chaque  fois vous aviez  la possibilité de 6 

nous donner  le numéro, c’est  le numéro 10 parmi  les pièces que vous avez produites, 7 

mais cela permet dʹaller plus rapidement au document dont la production est souhaitée.  8 

Professeur Fofé, dixième pièce produite. 9 

Alors,  c’est  un  document  que  vous  souhaitez  voir  mettre  également  sur  le 10 

rétroprojecteur ? Oui ?  11 

Madame le greffier, Monsieur lʹhuissier, EVD‐OTP‐00077, document que nous avons vu 12 

et que le témoin a commenté mais avec... des questions posées par le Pr Fofé. 13 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document peut être visionné sur « PC 1 ». 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 15 

M. MacDONALD :  16 

Q. Chef Manu, alors, on revient... on revient sur cette photo.  17 

Vous la voyez devant vous ? Vous la voyez bien ? 18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Oui. 20 

Q. Vous avez parlé que vous aviez le drapeau américain sur la tête, soit, mais ça ici, cʹest 21 

un manteau de... de léopard, c’est ça ? C’est un manteau de... de quelle fourrure ? Je suis 22 

pas très...  je suis pas très fourrure,  je mʹy connais pas très bien. Mais c’est quelle sorte 23 

dʹanimal, cette fourrure ? 24 

R. Il sʹagit de... du léopard. 25 

Q. Léopard. O.K.  26 

Je voudrais... Vous avez mentionné que  si on  regarde  la photo on vous voit de  face. 27 

Immédiatement à droite, vous avez dit que cette personne, lors de votre interrogatoire 28 
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principal,  était  votre  secrétaire  particulier ;  cʹest  bien  cela ?  Est‐ce  que  vous  vous 1 

rappelez avoir dit cela ? 2 

R.  Je  nʹai  pas  dit  ça.  Jʹai  dit,  cʹétait mon  greffier,  le  greffier...  le  greffier  du  tribunal 3 

secondaire. C’est ce que jʹai dit. 4 

Q. Oui, oui, je suis tout à fait dʹaccord avec vous...  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Il  y  a  une  interférence  avec  lʹinterprétation. 6 

Reprenez. Peut‐être que les choses sont rentrées en ordre. 7 

M. MacDONALD :  8 

Q. Monsieur le témoin, je comprends très bien que vous avez effectivement mentionné 9 

que cʹétait un greffier ou votre greffier, et dʹailleurs  je vais vous citer, ça va être plus 10 

simple. Et  je réfère tous et chacun au transcript 299, donc, la première  journée de votre 11 

témoignage, à la page 57. Alors, à partir de la ligne n° 11, la question du Pr Fofé était la 12 

suivante : « Chef Manu,  est‐ce que vous voyez bien  cette photo ? Vous nous dites de 13 

quoi il sʹagit. Vous pouvez nous en parler brièvement ? Où est‐ce quʹelle a été prise, qui 14 

était sur la photo, brièvement ? » 15 

Et  votre  réponse,  ligne 15 :  « Très  bien.  La  personne  qui  porte  un  foulard  des 16 

Américains, ici, donc le foulard du drapeau américain, c’est moi‐même. Et la personne 17 

qui  est  à  côté  de moi,  c’est  le  notable  de  Kambutso,  Lotchubo  (phon.).  Il  était mon 18 

greffier au  tribunal  secondaire. Cʹest mon greffier, mon  secrétaire. Et  la personne qui 19 

tient  la mine,  je ne vois pas  très bien  son visage.  Si  cʹétait bien  sorti, bon,  je  lʹaurais 20 

identifié parce que ça fait longtemps et jʹai oublié le visage de beaucoup de personnes. »  21 

Chef...  chef Manu,  vous  avez  mentionné,  et  je  reprends,  « c’est  mon  greffier,  mon 22 

secrétaire ». Alors, est‐ce que cʹétait votre  secrétaire, oui ou non,  la personne que  lʹon 23 

voit au centre de la photo, à droite ? 24 

R.  Lotchubo  (phon.),  cʹest  ndombe  (inaudible),  et  ndombe  (phon.),  c’est  celui  quʹon 25 

appelle... cʹest... ce nom‐là signifie « greffier ». 26 

M. MacDONALD  : Excusez‐moi, on manque... on nʹa pas de traduction, on a... et  je ne 27 

peux pas me  fier au  transcript.  Jʹai...  la  traduction nʹa... nʹest pas concomitante avec  la 28 
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langue  française  lorsquʹon  appuie  sur  02.  Dans  ces  circonstances‐là,  Monsieur  le 1 

Président, c’est... je ne peux pas contre‐interroger. Jʹai pas la réponse du témoin. Il faut 2 

attendre quʹon défile le transcript complètement. 3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  C’est  vraisemblablement  quelque  chose  qui  est 4 

propre à votre casque parce que jʹai entendu la réponse du témoin interprétée en temps 5 

quasi réel. Je ne sais pas si dʹautres... Non ?  6 

M. MacDONALD  :  Excusez‐moi,  c’est  mes  écouteurs  qui  ne  fonctionnent  pas  bien. 7 

Pardon, je suis désolé. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Non, non, mais je vous en prie.  9 

Est‐ce quʹil est possible de les remettre en état tout de suite ?  10 

M. MacDONALD : Oui, ça va, cʹest fait. Il y a un court‐circuit, tout dépendant comment 11 

on oriente… 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon, parfait.  13 

Pr FOFÉ : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé, oui. 15 

Pr FOFÉ : À la ligne 14, le témoin a utilisé un terme swahili qui nʹa pas été traduit. C’est 16 

marqué  « inaudible ».  Je  crois  quʹil  serait  peut‐être mieux  que  lʹon  puisse  reposer  la 17 

question à M. le  témoin.  Jʹai retenu  le  terme swahili, mais  je nʹose pas mʹavancer plus 18 

loin avant que le témoin lui‐même puisse répéter ses mots. Voilà. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le témoin, on va vous... on va tenter, 20 

nous allons tenter de vous simplifier quand même la vie.  21 

Q. Vous avez commencé votre réponse, en répondant donc à M. le Procureur qui vous 22 

disait,  ligne 11 :« Alors, est‐ce que cʹétait votre secrétaire, oui ou non,  la personne que 23 

lʹon voit au centre de la photo à droite ? »  24 

Et  ligne 14, vous  commencez votre  réponse de  cette  façon  : « Lotsubo,  cʹest... », Et  là 25 

lʹinterprète nʹa pas pu entendre ou bien comprendre ce que vous disiez. « C’est... », nous 26 

avons  un  blanc,  « est »,  nous  avons  un  blanc,  « c’est  celui  quʹon  appelle,  ce  nom‐là 27 

signifie greffier ».  28 
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Est‐ce que vous pouvez reprendre donc la phrase que vous avez utilisée tout à lʹheure et 1 

qui  est  très  mal  interprétée  parce  quʹil  y  a  eu  sans  doute  un  problème  de 2 

compréhension ? Nous vous écoutons. 3 

LE TÉMOIN (interprétation) :  4 

R. Jʹai dit ndombe (phon). Ce nom, ndombe (phon,) Pourquoi je dis ndombe (phon.) ? Si vous 5 

arrivez à Zumbe ou à dʹautres endroits et vous dites :  la personne  là, du milieu, a‐t‐il 6 

travaillé avec le chef Manu ? Et la population va vous dire quʹil était son ndombe (phon.). 7 

Et que signifie ndombe  (phon.) chez nous ? Ndombe  (phon.) signifie un scribe qui prend 8 

des  notes  devant  le  tribunal. Celui  quʹon  appelle  un  greffier,  c’est  cette  personne‐là 9 

quʹon appelle ndombe (phon.). Je dis ndombe parce que vous pouvez arriver là un jour et 10 

vous  posez  la  question,  vous  lui  posez  la  question : Vous  savez  la  personne  qui  se 11 

trouve au milieu sur cette photo, cette personne a‐t‐il  travaillé avec  le chef Manu ? La 12 

population  vous  dira : Cette  personne,  cʹétait  un  ndombe  (phon.). Ndombe  (phon.),  qui 13 

signifie en français « greffier ».  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci. Merci beaucoup, Monsieur.  15 

Alors, Monsieur le Procureur.  16 

M. MacDONALD :  17 

Q. Et cette personne, cʹest bien M. Dehu Lotchubo (phon.), nʹest ce pas ?  18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Lotchubo (phon.), oui. Cʹest cela.  20 

Q. Et cʹétait donc un des chefs coutumiers ; cʹétait un des sept notables du groupement ; 21 

cʹest cela? 22 

R. Oui. 23 

Q. Et encore pour plus de clarté, c’est le frère de Mathieu Ngudjolo, nʹest‐ce pas ? C’est 24 

le frère aîné de Mathieu Ngudjolo, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Oui. C’est le grand frère de Mathieu Ngudjolo, mais il nʹest pas le premier né de la 26 

famille de Mathieu Ngudjolo. 27 

Q. Monsieur le témoin, vous avez témoigné pendant quatre jours, quatre jours, et même 28 
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quand  je vous ai contre‐interrogé  jeudi, et on pourra revenir avec  le  transcript,  jamais, 1 

mais au grand  jamais, vous êtes‐vous porté volontaire pour dire que cette personne‐là 2 

quʹon voyait sur cette photo, ou à chaque fois quʹon parle dʹun Lotchubo (phon,) il était 3 

le frère de Mathieu Ngudjolo ?  4 

Jamais est‐ce que vous avez fait... vous donnez lʹinformation, vous parlez de personnes, 5 

mais jamais est‐ce que vous avez dit : et en passant, c’est le frère de Mathieu Ngudjolo. 6 

Jamais vous avez dit cela. Est‐ce quʹil y a une raison pour  laquelle vous avez évité,  je 7 

vous soumets, ou avez‐vous évité de dire que cʹétait le frère de Mathieu Ngudjolo ?  8 

R. Moi,  je  ne  sais  pas  pourquoi  vous  avez  un  problème. Moi,  jʹai  dit  que  Lotchubo 9 

(phon.) Déogratias est le frère aîné de Mathieu Ngudjolo, mais il nʹest pas le premier né 10 

dans la famille de Mathieu Ngudjolo.  11 

Si  vous  voulez  que  je  vous  donne  beaucoup  plus  dʹinformations,  je  le  ferai ;  et 12 

doucement. 13 

Pr FOFÉ : Sʹil vous plait, Monsieur le Président. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé. 15 

Pr FOFÉ : Oui, c’est pour être juste avec chef Manu. Je me rappelle que M. le Procureur 16 

avait posé, le jeudi, la question au chef Manu, celle de savoir si Mathieu Ngudjolo était 17 

un notable. Et  chef Manu avait bien  répondu que non, Mathieu Ngudjolo nʹétait pas 18 

notable, c’est son grand frère Lotchubo, qui était...  19 

M. MacDONALD : Si vous me permettez, Monsieur...  20 

Pr FOFÉ : Je nʹai pas encore...  21 

M. MacDONALD : On va citer le transcript. 22 

Pr FOFÉ : Mais...  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Écoutez,  nous  allons  reprendre  le  transcript  de 24 

lʹaudience de  jeudi en fin de matinée. Car, sauf erreur de ma part, cʹest au moment où 25 

nous  allions  nous  séparer  que M. le  Procureur  a  posé  une  question. Ça  doit  être  le 26 

transcript 302, je pense.  27 

M. MacDONALD : Oui, 302, page 63, Monsieur...  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous sommes page 63. 1 

M. MacDONALD  : Et vous avez la question à la page 16, et la réponse... pardon, ligne 2 

16, et réponse à la ligne 19. Et si vous me permettez, je vais lire pour les fins.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Allez‐y.  4 

M. MacDONALD  : « Et dernière question pour aujourdʹhui, et on y  reviendra avec  la 5 

référence sʹil y a un problème, mais je vous pose la question, M. Mathieu Ngudjolo était 6 

un notable également, nʹest‐ce pas, cʹest bien votre témoignage ?».  7 

Réponse : « Mathieu Ngudjolo nʹest pas notable... » 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Doucement,  Monsieur  le  Procureur.  Parlez 9 

lentement,  sʹil  vous  plait,  car  nous  ne  serons  pas  interprétés,  et  nous  prendrons  à 10 

nouveau du retard car les interprètes nous diront : Je nʹai pas eu le temps dʹinterpréter. 11 

Donc parlons lentement. 12 

M. MacDONALD  : Votre réponse est essentiellement  la suivante : « Mathieu Ngudjolo 13 

nʹest pas notable,  tout  simplement parce que  son grand  frère  est notable. Et  lorsqu’il 14 

aura  un  garçon,  cʹest‐à‐dire  le  grand  frère  de Mathieu  Ngudjolo,  ce  garçon‐là  sera 15 

notable. » 16 

Et si vous voulez, on peut même remonter plus haut. Jamais dans cet extrait avez‐vous 17 

fait le lien, que ça soit dans nʹimporte quelle journée de votre témoignage, vous avez dit 18 

quʹil  y  avait...  quʹil  avait  un  grand  frère,  vous  avez  dit  également  quʹil  y  avait  une 19 

personne  qui  sʹappelait  Lotchubo  (phon.)  Deo,  Déogratias,  mais  jamais  avez‐vous 20 

indiqué à la Chambre ou à quelque personne que ce soit que ce Leo Dotchubo (phon.), 21 

cʹétait le grand frère de Mathieu Ngudjolo. 22 

Pr FOFÉ : Sʹil vous plaît, Monsieur le Président. 23 

M. MacDONALD : On pourra plaider ça à la fin du dossier si cʹest important.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé, brièvement, sʹil vous plait. 25 

Pr FOFÉ : Oui, brièvement, Monsieur le Président.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Car cʹest une question de... non pas une question de 27 

principe,  mais  soyons  très  clairs,  hein :  la  question  est  de  savoir  si  le  témoin  doit 28 
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prendre  des  initiatives  ou  si  le  témoin  doit  se  contenter  de  répondre  aux  questions 1 

précises qui lui sont posés. Mais je vous en prie. 2 

Pr FOFÉ  : Exactement, Monsieur  le Président.  Je voudrais...  je vous prie, Monsieur  le 3 

Président, de demander au Procureur de me laisser terminer quand je prends la parole. 4 

Ça  fait  la deuxième  fois aujourdʹhui. La prochaine  fois,  je vais mʹénerver, Monsieur  le 5 

Président. 6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Non,  vous  garderez...  vous  garderez  le  sourire, 7 

Professeur.  8 

Pr FOFÉ : Parce que le Procureur... le Procureur nous a parlé de son expérience, quʹil a 9 

prêté  serment  en  1989.  Je...  je  vais  lui  apprendre  quʹen  1989,  jʹavais  déjà  11 ans 10 

dʹexpérience comme magistrat. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Professeur.  12 

Pr FOFÉ : Bien. Alors donc...  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Professeur,  Professeur,  Professeur. Une  seconde. 14 

Une seconde. Nous nʹallons pas confronter nos curriculums vitæ respectifs, car à ce petit 15 

jeu‐là je vous bas tous. Premier point. Tous. Tous.  16 

Nous nous efforçons dʹinstaurer dans cette salle dʹaudience un climat de travail serein 17 

et détendu, pour le plus grand bonheur de la Chambre, mais aussi pour les témoins car 18 

nous souhaitons quʹils puissent nous apporter la meilleure contribution possible et nous 19 

souhaitons  quʹils  ne  se  sentent  pas  les  otages  de  parties  un  peu  tendues,  voire 20 

agressives. Nous y sommes parvenus jusquʹà présent. Il nʹy a aucune raison que nous ne 21 

parvenions pas jusquʹà la fin de nos débats dans un bon contexte. Alors... 22 

Pr FOFÉ : Merci, je vais...  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Vous  avez  la  parole  et  vous  terminez  bien 24 

simplement et bien calmement. 25 

Pr FOFÉ : Oui, Monsieur le Président.  26 

Simplement, Monsieur le Président, vous lʹavez très bien dit, il appartient au Procureur 27 

de poser des questions au témoin. Le témoin ne fait que répondre aux questions qui lui 28 
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sont posées. Si le Procureur nʹa pas posé une question précise, établissant un lien entre 1 

M. Lotchubo  (phon.)  et Mathieu Ngudjolo,  comment  voulez‐vous  que  le  témoin  lui‐2 

même  sʹavance,  commence  à  parler ? Non,  vous  avez  à  plusieurs  reprises  invité  la 3 

personne qui questionne de poser des questions précises de manière à ce que le témoin 4 

réponde de façon précise.  5 

Donc, cette façon de procéder du Procureur, dʹessayer de tirer des conclusions hâtives, 6 

ce nʹest pas orthodoxe, Monsieur le Président, et je vous remercie beaucoup. 7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous  retiendrons que  le Procureur,  comme 8 

tout autre partie, a le droit de sʹétonner lorsquʹil a le sentiment quʹà tel ou tel moment le 9 

témoin  aurait  pu  apporter  peut‐être  une  précision  complémentaire. Mais  dʹun  autre 10 

côté, pour obtenir  le maximum dʹun  témoin, nous savons  tous quʹil  faut  lui poser des 11 

questions claires et précises, qui permettent au témoin dʹapporter des réponses claires, 12 

précises et complètes.  13 

Monsieur  le  témoin, pour vous c’est difficile, car nous vous disons de  temps à autre : 14 

stop, vous allez trop loin. Mais chaque fois que vous allez le sentiment quʹune précision 15 

peut nous être utile, à nous — car vous répondez à des questions que vous posent  les 16 

parties mais en même temps les réponses sʹadressent à la Chambre qui, vous lʹavez bien 17 

compris,  essaie  de  parvenir  à  la manifestation  de  la  vérité —  donc,  nʹhésitez  pas  à 18 

apporter  les précisions dont vous pensez, vous,  lʹancien  chef de groupement, quʹelles 19 

peuvent vous paraître utiles.  20 

Q. Vous voulez me dire quelque chose, nous dire quelque chose. Nous vous écoutons 21 

tous les trois. Allez‐y.  22 

Et puis après, M. le Procureur reprend son contre‐interrogatoire. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Monsieur le Président, je me rappelle que jʹai déjà dit à plusieurs reprises, jʹai dit que 25 

Lotchubo  (phon.)  était  le  grand  frère  de Mathieu Ngudjolo. Même  au moment  où  le 26 

Procureur est arrivé à Zumbe, ce grand frère de Ngudjolo a posé une question. Il a dit il 27 

est un membre de sa famille, est‐ce quʹil ne peut pas aller voir Ngudjolo ? Et moi jʹai pris 28 
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lʹinitiative de répondre que la famille restreinte de Ngudjolo est composée de Ngudjolo, 1 

de ses enfants et de sa femme. C’est ça, sa famille restreinte. Vous, vous irez faire quoi ? 2 

Et jʹai dit au Procureur que ce M. Lotchubo (phon.), c’est le grand frère de Ngudjolo. Et 3 

celle‐ci, c’est la maman de Ngudjolo.  4 

Maintenant, pourquoi  est‐ce que  je peux  avoir peur de dire que M. Lotchubo  (phon.) 5 

était  le grand  frère de Ngudjolo ? Il nʹa rien à  faire dans ce que nous  faisons  ici.  Je ne 6 

peux pas entrer dans les détails. Je peux vous expliquer... vous donner des explications 7 

sur Lotchubo (phon.). Je peux aussi vous donner des explications sur Ngudjolo. Donc ce 8 

nʹest pas nécessaire. Lotchubo (phon.), il est... il est donc de mon groupe.  9 

Lui, Lotchubo  (phon.),  c’est mon greffier. Pourquoi est‐ce que  je peux parler de  cela ? 10 

Alors si vous voulez, je peux vous expliquer comment il est devenu mon greffier. Est‐ce 11 

que je lʹai nommé ; est‐ce que je lʹai pris de force ou comment ? Donc, la justice a choisi 12 

sept notables. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin,  là,  je vais  rendre  la parole  à 14 

M. le Procureur car c’est lui qui conduit actuellement son contre‐interrogatoire.  15 

Merci pour les explications que vous venez de nous donner. Lʹincident, si tant est quʹil y 16 

ait eu un incident, est donc clos.  17 

Monsieur le Procureur, vous avez à nouveau la parole. 18 

M. MacDONALD : Merci. 19 

Q. Nous reviendrons aux  informations que vous venez de donner dans votre dernière 20 

réponse lorsquʹon traitera dʹun autre thème, car ça va très bien sʹinsérer. 21 

Lorsque  vous  avez  mentionné  les  notables  ont  des  gardiens,  chaque  notable  a  un 22 

gardien ; qui est le gardien de Déo ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R.  Il est déjà mort.  Jʹai oublié son nom.  Je vais me rappeler, Monsieur  le Procureur,  je 25 

vais vous donner ce nom après.  26 

Oui,  je viens de retrouver ce nom :  il sʹappelle  Jean Damascène. Jean Damasais  (phon). 27 

Bon,  je  ne  connais  pas  son  nom  de  famille mais  dans  tout  le...  toute  la  localité,  on 28 
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lʹappelait « Jean Damascène ». 1 

Q. Très bien. 2 

Alors,  je vous ai  lu encore une  fois, Monsieur  le  témoin,  le passage de  la page 63, du 3 

transcript 302,  et  jʹaimerais  vous...  vous  avez  mentionné  clairement  que  Mathieu 4 

Ngudjolo  nʹétait pas un  notable, mais  jʹaimerais...  jʹaimerais  revenir  au  transcript 301, 5 

donc si je ne me trompe pas, cʹétait le... le mardi de la semaine dernière. Et je vais vous 6 

ramener... juste avant que je donne la page, je vais aller chercher lʹextrait pour mʹassurer 7 

que ma citation dans mon document est la bonne. 8 

Alors,  oui,  page 8 du  transcript 301,  le  Pr Fofé  vous  pose  la  question  suivante : 9 

« Aviez‐vous un lien de sang avec Mathieu Ngudjolo ? »  10 

Votre réponse : « Non. Mathieu Ngudjolo est de Kambutso ». 11 

Bon, je vais parler lentement.  12 

« Mathieu Ngudjolo  est  de Kambutso,  il  est  notable Kambutso,  originaire  de Nzotsi 13 

(phon.) — Nzotsi (phon.). La localité sʹappelle Likoni. Alors, pour arriver de chez moi à 14 

Tatsi, en sortant de sa localité, vous allez passer cinq localités ». Pardon. 15 

« Moi, un membre de ma  famille peut épouser un membre de  la  famille de Ngudjolo. 16 

Ça, cʹétait avant, mais actuellement ce nʹest plus possible parce que mon grand‐père, les 17 

membres  de  ma  famille  de  mon  grand‐père  et  les  membres  de  la  famille  de  son 18 

grand‐père se sont épousés, alors il est impossible pour nous... pardon, il est impossible 19 

que nous puissions nous épouser entre nous. »  20 

Il y a deux choses... il y a deux idées sur lesquelles  je veux revenir : la première, cʹest : 21 

écoutez, selon ce passage, vous avez mentionné que Mathieu Ngudjolo était et je lʹai... je 22 

lis « il est notable Kambutso ». Alors, première question : était‐il oui ou non un notable, 23 

Mathieu Ngudjolo ?  24 

R. Pour bien comprendre,  il  faut beaucoup dʹexplications. Mathieu Ngudjolo nʹest pas 25 

notable. 26 

Le  notable  avant,  cʹétait  Kambutso.  Cʹest  Kambutso  qui  était  le  notable.  Il  est mort 27 

depuis longtemps. Après Kambutso, il y a un autre qui lui a succédé qui est mort. On 28 
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lʹappelait  « Kambutso ».  Les  gens  qui  se  succédaient  sʹappelaient  toujours 1 

« Kambutso », cʹest comme ça que le nom est resté, mais aujourdʹhui si... nous disons...  2 

Q. Je vais vous interrompre, Monsieur le témoin.  3 

Ma question... Monsieur le témoin... et je... des fois, je vais être de vous interrompre. 4 

La question, elle est  fort  simple :  le mardi, vous dites quʹil est notable ;  le  jeudi, vous 5 

dites quʹil ne lʹest plus. 6 

Alors, pourquoi est‐ce que vous avez dit mardi quʹil était notable et,  jeudi, vous dites 7 

quʹil ne lʹest pas ? Et là, vous dites aujourdʹhui quʹil... nʹest vraiment pas notable. 8 

Alors, est‐ce que vous répondez en fonction du moment où ça vous tente de donner des 9 

informations ou... ?  10 

R. Cʹest vous qui avez mal écrit et vous avez mal compris. Laissez‐moi vous dire ce que 11 

je  connais. Cʹest moi qui  suis  responsable du groupement. Le  chef de  la...  je  connais 12 

chaque notable. Cela ne  signifie pas que  le président dʹici  soit également  le président 13 

de... de la Hollande et que son fils aussi soit président, non. 14 

Je vais mʹexpliquer pour que vous  compreniez.  Jʹaimerais que vous  compreniez, que 15 

tout le monde ici comprenne.  16 

Q. Monsieur le témoin, on note que...  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, simplement, il est difficile de 18 

poser des questions au  témoin, de  lui  laisser entendre quʹil nʹapporte pas de  réponse 19 

satisfaisante et, au moment même où il dit « je souhaiterais apporter une réponse et que 20 

tout le monde comprenne », de ne pas le laisser poursuivre.  21 

Nous sommes donc sur deux déclarations, lʹune dʹaprès ce que vous venez de nous dire 22 

qui a conduit le témoin à indiquer que Mathieu Ngudjolo nʹétait pas notable mais que 23 

son  frère aîné  lʹétait, et puis cette déclaration que vous venez de citer dans  laquelle  le 24 

témoin dit que « Mathieu Ngudjolo est notable Kambutso ». 25 

Vous y voyez une contradiction ; peut‐être y a‐t‐il simplement une incompréhension et 26 

une incompréhension que le témoin souhaiterait nous aider à lever. 27 

Alors, écoutons‐le. 28 
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Q. Monsieur  le  témoin, essayez  simplement dʹêtre bref,  rapide dans votre  réponse : y 1 

a‐t‐il  une  contradiction  dans  les  deux  propos  que  vous  avez  tenus  à  deux moments 2 

différents ? Essayez  simplement de nous  lʹexpliquer  aussi brièvement que possible  et 3 

nous vous écoutons avec beaucoup dʹintérêt et dʹattention. 4 

LE TÉMOIN (interprétation) :  5 

R. Oui. Jʹai écrit quelque part (inaudible) et jʹai donné même les noms des notables là où 6 

on a écrit Ngabu Emmanuel. Des fois,  jʹai écrit dʹautres noms Mateso, Kado, et cetera. 7 

Jʹécrivais tout cela. Les sept personnes... avaient été élues par les sages pour quʹils soient 8 

notables. Et les sept notables dont je parle, ils ont été faits notables par élections. On se 9 

demandait  qui  allait  être  le  chef  de  cette  notabilité.  La  personne  qui  est  passée  en 10 

première place, cʹétait Ngabu Emmanuel. 11 

Toute  la  population  du  groupement  a  voté  pour  les  sept  personnes.  Les  sages  ont 12 

proposé  sept  notables,  Nzitsi  (phon.),  Mateso.  Et  puis  après,  moi,  je  suis  passé  le 13 

premier. Le deuxième, cʹétait Lotchmbo, ils ont dit...  14 

Q. Chef Manu, chef Manu. Pardonnez‐moi pour les 5 secondes. Je vous interromps un 15 

instant. 16 

Nous  avons  tous  bien  en  mémoire  le  document  manuscrit  dont  nous  avons  parlé 17 

ensemble lors de précédentes audiences et sur lequel figurent les noms de sept notables. 18 

Ce  sont  ceux dont  vous  êtes  en  train de  nous parler. Et parmi  ces  sept  notables,  on 19 

trouve dʹailleurs votre nom, cʹest ce que vous êtes en train de nous dire. 20 

La question que se pose le Procureur est celle‐ci : dès lors que parmi ces sept notables ne 21 

figure  pas  le  nom  de Mathieu Ngudjolo,  où,  comment  avez‐vous  pu  dire  quʹil  était 22 

notable  de  Kambutso ?  Je  crois  que  cʹest  cela  quʹil  faut  essayer  de  clarifier  tout 23 

simplement  et  vous  avez  peut‐être  une  réponse  à  nous  donner.  Alors,  nous  vous 24 

écoutons rapidement, sʹil vous plaît.  25 

R. Ce  que  je  peux  répondre, Monsieur  le  Président,  je  peux  dire  quʹon  ne  peut  pas 26 

mettre Mathieu Ngudjolo comme notable. Et lui… lui quʹil soit notable et que son grand 27 

frère soit notable, lui, il appartient à la famille régnante — si vous permettez le terme — 28 
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de cette localité, il est dans la classe de cette notabilité. 1 

Il est de lʹintérêt dans cette cour parce que lui, il est originaire de Likoni. Il fait partie de 2 

la cour des notabilités, mais cʹest son grand  frère qui a  le pouvoir. Si son grand  frère 3 

mourrait, cʹest le fils du grand frère qui devrait prendre la relève. Voilà. 4 

Donc, comprendre, ce nʹest pas difficile ; est‐ce que cʹest le swahili ? Je ne sais pas mais 5 

ma tête est sereine, je sais que cʹest comme cela que jʹavais répondu. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien, merci, chef Manu. 7 

Nous  avons  le  sentiment que  cʹest un problème dʹincompréhension. En  réalité,  il y  a 8 

sept notables dʹun côté ce qui ne semble pas, à vous entendre, priver quelquʹun dʹêtre 9 

également appelé « notable », sans que pour autant  il soit dans  les sept notabilités élu 10 

comme vous nous lʹavez dit. 11 

Je  pense  que M. le  Procureur  doit  se  retrouver  dans  tout  cela.  En  tout  cas,  jʹai  le 12 

sentiment de mʹy retrouver.  13 

Et  je pense, Monsieur  le Procureur, quʹà bien écouter  le  témoin,  il nʹy a pas dans  ses 14 

propos — cʹest en tout cas ce quʹil ne nous exprime peut‐être pas aussi clairement que 15 

nous le souhaiterions —, il nʹy a pas de contradictions.  16 

Allez, nous vous laissons poursuivre. 17 

M. MacDONALD : Nous avons toujours à lʹécran, Monsieur le témoin, lorsquʹon appuie 18 

sur « PC 1 », la pièce EVD‐OTP‐00077 et on voit sur cette photo une personne qui tient 19 

une mine antipersonnel.  20 

Q. Est‐ce que votre mémoire est revenue et vous savez qui est cette personne ? 21 

Sinon, je vous proposerais également quʹon appelle lʹautre pièce où on voit cette même 22 

personne, cʹest la photo 00… pardon, EVD‐OTP‐00077. 23 

Si on pouvait appeler cette pièce‐là aussi maintenant, la 0077 (phon.). 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Mais cʹest celle qui est à lʹécran. 25 

M. MacDONALD : Ah, excusez‐moi, la 76, excusez moi. Pardon. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord. 27 

Madame le greffier, sʹil vous plaît. 28 
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(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 1 

EVD‐OTP‐00076 qui est la pièce n° 8 dans la liste des pièces jointes. 2 

M. MacDONALD  :  Je  vais  juste  reprendre  les  photos  qui  ont  déjà  été  présentées  au 3 

témoin, Monsieur le Président, cʹest rien... rien de nouveau. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Tout à fait. 5 

Alors, est‐ce que cette pièce apparaît sur les écrans ? 6 

M. MacDONALD : Public. 7 

Mme LA GREFFIÈRE : La pièce peut être visionnée sur « PC 1 ». 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame. 9 

Est‐ce que les accusés ont… oui, vous voyez bien sur votre écran ? Parfait. 10 

Allez.  11 

M. MacDONALD :  12 

Q. Alors, voilà. Maintenant,  là, on vous voit à droite,  toujours avec votre manteau de 13 

léopard. Vous avez enlevé votre drapeau américain sur  la tête. Et à  la gauche, on voit 14 

cette même personne qui prend des notes. 15 

Chef Manu, vous savez cʹest qui cette personne‐là ? Dites‐le à  la Chambre cʹest qui, si 16 

vous vous en rappelez maintenant ? 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R. Vraiment, je ne sais pas. Là, cʹest le chef des collectivités en veste bleue. Cʹest le chef 19 

de  collectivité des Walendu‐Djatsi. En  chemise  rouge,  cʹest  le  chef du  camp Yalala  à 20 

Bambu. Et lʹautre, cʹest peut‐être quelquʹun de là. Moi, je ne le connais pas vraiment, je 21 

ne le connais pas. Oui. 22 

Q. Monsieur le témoin, une autre personne qui est connue du dossier, une personne qui 23 

est  décédée :  Tampwo  Athanase  (phon.).  Si  je  vous  suggère  quʹil  sʹagit  de 24 

Tampwo Athanase (phon.), vous savez celui qui aimait beaucoup écrire et qui avait des 25 

mémoires ou des diaries, qui est connu — pour les fins de tous et chacun, avant que mes 26 

collègues posent la question — comme étant le témoin P‐0167 qui est décédé, dont nous 27 

avons retiré la demande de... dʹutiliser ses notes personnelles.  28 

ICC-01/04-01/07-T-303-FRA ET WT 05-09-2011 61/74 NB T



Procès – Témoin DRC‐D03‐P‐0088  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/07 

05/09/2011    Page 62 

Tampwo  Athanase  (phon.),  vous  le  connaissez  maintenant,  Monsieur  le  témoin ? 1 

Tampwo Athanase (phon.), vous le connaissez.  2 

R. Je ne vois pas sa figure. Je le vois là‐bas mais je ne sais pas si cʹest Tampwo (phon.). Je 3 

ne  sais pas. Moi,  je ne vivais pas  ensemble  avec Tampwo  (phon.). Quand...  lui,  il  est 4 

arrivé à Zumbe, après le FNI, il était à Kambutso, à Likoni. Tampwo (phon.) vivait de ce 5 

côté‐là. Et  si  cʹest  lui, Tampwo  (phon.),  ici,  je ne me  rappelle pas. Bien  sûr,  je vois  la 6 

photo, nʹimporte qui pouvait se mettre à côté de moi mais, moi,  je ne sais pas si cʹest 7 

Tampwo (phon.). Et ce que  je vous dis, cʹest vrai. Nʹimporte qui pouvait être à côté de 8 

moi. Ceux qui sont derrière moi, ce nʹest pas moi qui  les ai  invités,  ils sont venus par 9 

curiosité. On pouvait même voir trois personnes si cʹétait de mon gré. Mais la personne 10 

qui est là, moi, je ne la connais pas. 11 

Q. Très bien.  12 

Monsieur  le  témoin, ces...  les deux photos que nous venons de voir,  la 00077 et 00076, 13 

EVD du Bureau du Procureur, ont été prises le 2 juillet 2003. 14 

Vous rappelez‐vous... et je vous suggère, Monsieur le témoin, que la personne qui… le 15 

photographe  sʹappelle M. Renaud Khanh. Cʹest un  français  qui  était photojournaliste 16 

qui sʹest déplacé sur les lieux, et il était accompagné à ce moment‐là, lors de la prise des 17 

deux  photos  quʹon  vient  de  voir,  dʹun  journaliste  allemand.  Son  prénom :  Thomas. 18 

Malheureusement, son dernier nom mʹéchappe à lʹinstant.  19 

Mais vous  rappelez‐vous dʹun certain monsieur Renaud Khanh qui était accompagné 20 

dʹun journaliste allemand et qui est venu ? La réponse, cʹest oui ou cʹest non. Vous vous 21 

en rappelez ou vous vous en rappelez pas ?  22 

R. Je ne me rappelle pas. Je vous ai dit que les Français sont venus prendre cette photo. 23 

René Khanh (phon.) dont vous parlez, il nʹest pas... il nʹétait pas avec les autres, il était 24 

parmi les troupes françaises. Pour moi, cʹétaient des Français, je ne savais pas quel était 25 

leur  travail,  je  ne  savais  pas  comment  ils  sʹappelaient.  Je  savais  que  cʹétaient  des 26 

Français qui étaient venus. Cʹétait après les événements de Bunia quand nous étions au 27 

village. Journaliste... je ne sais pas sʹil était journaliste. Même son nom, je ne sais pas si 28 
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cʹest  le  nom  que  vous  venez  de  citer. Mais moi,  jʹai  vu  que  cʹétaient  des militaires 1 

français qui étaient venus,  je  les ai  reçus,  je  leur ai donné des explications. Moi,  je ne 2 

savais pas tout ça. 3 

Q. Mais, Monsieur  le  témoin, M. Renaud Khanh  nʹétait  pas  un militaire  français  qui 4 

faisait... avec... de la force Artémis. Cʹest un photojournaliste. Ils prenait des photos, son 5 

travail. Alors, et en plus, il a une particularité, M. Khanh, ses parents... un de ses parents 6 

est dʹorigine asiatique, donc il a lʹapparence dʹune personne qui vient... qui a des traits 7 

asiatiques — pardon.  8 

Est‐ce que ça, ça vous rappelle quelque chose, une personne qui avait des caméras avec 9 

lui  et  qui  prend  des  photos,  qui...  et  vous  lʹaccompagnez  même  dans  le...  je  vous 10 

soumets que vous lʹaccompagner dans... autour de Zumbe pour prendre ces clichés ici 11 

que... ces photos que lʹon voit ?  12 

R. Il nʹest pas venu seul. Je ne savais pas que lui était de quelle autre nationalité. Moi, je 13 

savais quʹil était français. Il nʹa pas pris le véhicule seul pour venir là‐bas. Il était venu 14 

avec  les militaires  français de  lʹArtémis. Moi,  je savais que cʹétait  leur groupe et  je ne 15 

pouvais pas lui demander : « Dʹoù viens‐tu, quʹest‐ce que tu fais ? », ceci ou cela, non.  16 

Cʹest vous qui mʹapprenez quʹil était  journaliste. Cʹest vous qui mʹapprenez que moi  je 17 

lʹaccompagnais. Moi, je ne me rappelle plus de tout cela. 18 

Q.  Chef Manu, mais  vous  vous  rappelez  dʹune  chose,  admettons  donc  que  ce…  ce 19 

photographe était avec la force Artémis à Zumbe. Vous vous rappelez que vous les avez 20 

donc… vous avez marché avec eux pour leur montrer différents endroits, comme vous 21 

allez voulu  le  faire avec  le Procureur, nʹest‐ce pas, quʹau mois de  juillet 2003,  lors de 22 

cette visite, vous vous promenez dans Zumbe et ses environs, et au fur et à mesure de 23 

cette visite, on prend des photos du même type que celles‐ci.  24 

Vous vous rappelez de cela, Monsieur le témoin ? 25 

R. Vous, vous me posez des questions sur des choses que vous connaissez. Moi,  je ne 26 

savais pas  tout cela. Cʹest vous qui avez peut‐être arrangé quʹils soient à côté de moi, 27 

que  nous  nous promenions. Moi,  je  ne  sais pas...  je  ne  sais pas  sʹils  ont pris  cela  en 28 
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cachette ou pas. Ils ne mʹont pas expliqué tout cela. Moi, je ne me souviens plus si je lui 1 

ai montré des endroits. Si vous avez une photo, montrez‐moi cela. Et même son image, 2 

moi, je ne la vois pas ici. 3 

Q. Donc, vous ne vous rappelez pas si vous vous êtes promené avec la force Artémis et 4 

des  journalistes qui pouvaient peut‐être accompagner ce groupe, prendre des photos ? 5 

Vous ne vous rappelez pas de ça ? 6 

R. Monsieur le Procureur, cʹest moi qui autorisais que les photos soient prises. Si vous 7 

voulez prendre des photos en désordre, moi,  je ne pouvais pas accepter. Cʹest moi qui 8 

donnais la permission de prendre des photos. Donc,  je ne peux pas garder cela en tête 9 

pour dire : bon, voilà telle ou telle personne est venu prendre des photos ici ou là, non. 10 

Moi, je savais que cʹétaient des Européens qui étaient venus et qui voulaient apporter la 11 

sécurité,  les gens de  lʹArtémis. Et  je  les ai  laissés  faire  leur  travail.  Je me  souviens de 12 

cela. Donc, je ne peux pas dire si on a pris des photos, on est allés où. Non, je ne peux 13 

pas me rappeler. Je sais bien que je facilitais leur travail. Jʹai voulu faciliter leur travail. 14 

Ils prenaient des photos parce que je ne craignais rien. Sʹils me posaient des questions, 15 

jʹallais  répondre,  je nʹavais pas peur parce que  je ne nʹavais provoqué personne. Cʹest 16 

moi qui avais donné  lʹautorisation de prendre des photos, mais  je ne me rappelle plus 17 

de la personne de petite taille ou de quelle taille, je ne mʹen souviens plus. 18 

Q. Monsieur, excusez‐moi,  jʹai manqué votre dernière  réponse : cʹest quoi par  rapport 19 

aux personnes de petite taille ?  20 

R. Cʹest vous qui dites si la personne qui prenait des photos était de quelle taille, quʹil 21 

mʹaccompagnait ou  je lʹaccompagnais, cʹest pourquoi  je vous ai répondu que  je nʹavais 22 

pas peur de dire quoi que ce soit. Donc, je ne me rappelle plus de qui prenait la photo. 23 

Même en venant ici, je ne connais même pas votre nom, parce que... et pourtant on a été 24 

avec vous  là‐bas,  et  cʹest  ici que  jʹapprends votre nom. Moi,  je  savais  seulement que 25 

vous, vous vous appeliez « M. le Procureur ». Cʹest tout. 26 

M. MacDONALD : Monsieur le témoin, on va vous présenter la pièce EVD... et cʹest une 27 

pièce qui a été montrée par mes collègues.  28 
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Monsieur le Président, ça nʹapparaît pas sur notre liste, je crois. Cʹest une pièce qui a été 1 

montrée, mais à la lumière des réponses qui ont été données, EVD‐OTP‐00076. Cʹest une 2 

pièce qui est publique. Si on pouvait lʹafficher sur « PC 1 ».  3 

Pardon ? 4 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document EVD‐OTP‐00076 est déjà sur lʹécran. 5 

M. MacDONALD : Excusez‐moi. Je suis mélangé dans mes numéros. Je mʹexcuse. Cʹest 6 

00078. On va... cʹest simple, cʹest la photo avec lʹuniforme de police militaire. 7 

Q. Alors, chef Manu, est‐ce que c’est ça, un pygmée, pour vous ? Parce que vous nous 8 

avez parlé, dans  le cadre de votre  témoignage, dʹenfants... quʹy en avait pas dʹenfants 9 

soldats ou quoi que ce soit dans votre... dans Bedu‐Ezekere. Vous avez même dit, parce 10 

que, bon, il y a des pygmées. Est‐ce que ça, cʹest un pygmée, selon vous ? 11 

LE TÉMOIN (interprétation) :  12 

R. Comment sauriez‐vous que cʹest un enfant de chez moi ? Et pendant la guerre tribale, 13 

où a‐t‐il trouvé cet uniforme, sʹil sʹagit dʹun élément de chez moi ? Je vois quʹil est inscrit 14 

« FAC ». Moi, je nʹen sais rien. Il est bien clair quʹil porte un uniforme de F‐A‐C, FAC. Et 15 

vous dites quʹil sʹagit dʹun élément de chez moi. FAC signifie Forces armées congolaises. 16 

Il ne sʹagit même pas là dʹun élément UPC. On lʹa photographié, et vous alléguez quʹil 17 

sʹagit dʹun jeune de chez moi. Eh bien, je ne le connais pas. La personne qui lui a donné 18 

cet uniforme, eh bien, cʹest cette personne‐là qui le connaît. 19 

Q. Voyez‐vous, chef Manu, vous demandez  la preuve, vous demandez de savoir dʹoù 20 

est‐ce que  ça vient, dʹoù vient  cette  information‐là que  je vous demande, mais voyez 21 

vous,  il y a un monsieur qui sʹappelle Renaud Khanh, qui est venu  témoigner devant 22 

cette Chambre et qui a mentionné quʹil sʹest promené avec vous... une personne avec un 23 

manteau en... de fourrure qui semblait être du léopard.  24 

Et  lorsqu’on  arrive  à  cet  enfant,  il prend  la photo. Cʹest  son  témoignage.  Il prend  la 25 

photo. Et  il voulait même demander à  lʹenfant sʹil sʹagissait dʹune... ça veut dire quoi, 26 

lʹinsigne PM. Renaud Khanh lui‐même sait ce que ça veut dire. Mais lʹenfant a pas eu la 27 

chance  de  répondre ;  cʹest  vous  qui  avez  répondu  pour  dire  que  cʹest  une  police 28 
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militaire. Alors ça, cʹest le témoignage de M. Renaud Khanh.  1 

Il y a un témoin qui est venu ici et qui est venu affirmer que vous étiez présent lorsque 2 

cette photo a été prise, Monsieur le témoin. Ce n’est pas moi qui lʹinvente. Une personne 3 

sous serment, comme vous aujourdʹhui, qui dit que cette photo‐là a été prise le 2 juillet à 4 

Zumbe. Et que  cette personne quʹon voit  sur  cette photo,  il  évalue à 9 à 11 ans.  Il va 5 

donner des critères et des détails, la raison pour laquelle il croit que cette personne a 9 à 6 

11 ans. 7 

Cʹest la raison pour laquelle  je vous pose la question : est‐ce quʹil sʹagit dʹun pygmée ? 8 

Alors,  fort  de  ces  informations maintenant,  est‐ce  que  vous  vous  rappelez  avoir  été 9 

présent lorsque cette photo a été prise ? 10 

R.  Je  serais  content  si  votre  photographe  venait  ici.  Les  gens  qui  portent  cette 11 

inscription, ce sont des Passa (phon.). On les appelle des Passa (phon.), chez moi. Et on lʹa 12 

appris lorsque les FRDC sont arrivés en Ituri. Sʹagissant de ce brassard rouge des FAC, 13 

eh bien,  il  faut que cette personne qui a pris  la photo vienne  ici pour  confirmer quʹil 14 

sʹagit dʹun élément de chez moi.  15 

Moi, je suis venu ici, jʹai prêté serment et je dépose sous serment. Vous lʹavez envoyé, il 16 

a pris une photo dʹun  jeune homme dont  je ne connais pas  lʹâge. Et  je dois vous dire, 17 

Monsieur le Procureur, que cette personne qui est arrivée chez nous, si elle est arrivée, 18 

elle peut nous dire où nous avons pu trouver cet uniforme. Les Ougandais nʹavaient pas 19 

un  tel uniforme.  Il nʹy  avait pas un  tel uniforme  chez nous. Où pourrions‐nous... où 20 

pouvions‐nous le trouver ?  21 

Écoutez‐moi,  cʹest  moi  qui  suis  ici,  je  suis  en  train  de  dire  la  vérité.  Mettez  les 22 

mensonges de côté. 23 

Il  faut même poser une question aux Forces armées congolaises. Où est‐ce quʹon a pu 24 

trouver un tel uniforme ? Est‐ce que je dois répondre aux questions relatives aux Forces 25 

armées congolaises ? Il faut poser de telles questions à Kisempia. 26 

Q. Voilà, vous avez mis le doigt sur... Vous savez très bien dʹoù ça vient, cet uniforme‐27 

là. Vous lʹavez... vous venez de le mentionner : M. Kisempia, Forces armées congolaises. 28 
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Cette photo,  chef Manu,  elle  est prise  au mois de  juillet  2003 —  juillet  2003 —,  après 1 

Bogoro, après Bunia, après Tchomia, après Kasenyi, après Bunia à nouveau.  2 

Kisempia, dites‐le à  la Chambre, quand est‐il arrivé à Bunia,  si vous  le  savez ? Ou  si 3 

vous le savez pas, ça va. Cʹest une réponse par oui ou non. Est‐ce que vous savez que 4 

M. Kisempia  est  arrivé  au mois dʹavril  2003 à Bunia  en venant de Kinshasa  avec des 5 

policiers qui, eux, étaient habillés en bleu ? 6 

R. Cʹest plutôt Luzembo qui est arrivé avec ces gens‐là. Ce nʹest pas Kisempia.  Jʹai vu 7 

Luzembo à lʹhôtel Lusakivana (phon.). Je lʹai salué moi‐même et je lʹai félicité parce quʹil 8 

amenait une police qui devait assurer la sécurité de la population. Je lʹai bien salué. Je 9 

lui ai souhaité  la bienvenue pour quʹil vienne aider  les gens. Il sʹagissait donc bien du 10 

colonel Luzembo et non de Kisempia.  11 

Je dois ajouter ceci :  il y a des gens que vous appelez  ici des combattants. Et  sʹils ont 12 

combattu  en  2001,  2002 et  2003,  à  lʹarrivée  du  FNI,  et  quʹils  sont  repartis  dans  leurs 13 

villages, eh bien, comment pouvait‐on  les  trouver sur place au mois de  juin à Zumbe, 14 

alors quʹen cette période‐là on nʹavait pas un  tel uniforme ? Eh bien, si  la Chambre  le 15 

permet  il faudrait que  le photographe vienne  ici pour donner des précisions. Si  jʹavais 16 

été présent, il mʹaurait également pris en photo à côté de ce jeune homme. 17 

M. MacDONALD : Monsieur le témoin, je vais vous remontrer les… on va remontrer les 18 

photos EVD‐OTP. Et  je ne veux pas me tromper mais  je crois, cʹest des photos qui ont 19 

été montrées par mon collègue : 00080 et 0081. Est‐ce que je me… il y en a deux, il sʹagit 20 

des gens en rang.  21 

On va commencer avec la 0080.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le greffier. 23 

Mme LA GREFFIÈRE : La photo est affichée sur « PC 1 ». 24 

M. MacDONALD :  25 

Q. Alors, on voit cette photo, Monsieur le témoin, vue dʹensemble. Et la 00081, cʹest une 26 

vue rapprochée de la personne qui est en avant‐plan, que vous ne reconnaissez pas. Et 27 

aucune des personnes dʹailleurs sur cette photo. 28 
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Monsieur  le témoin, encore une fois, cette photo a été prise également  le 2 juillet ainsi 1 

que la suivante. Le 2 juillet. Et vous venez de nous dire précédemment que sʹil y a des 2 

photos qui sont prises dans Zumbe, c’est vous qui donnez lʹautorisation. Alors, je vous 3 

pose la question : vous rappelez‐vous dʹavoir été présent lorsque cette photo a été prise 4 

dans votre groupement, dans votre  localité de Zumbe  le 2 juillet 2003 par M. Renaud 5 

Khanh ?  6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Il ne sʹagit pas là de Zumbe. Il nʹy a aucune personne de Zumbe. Il faut que Renaud 8 

Khanh vienne. Je pense quʹil est toujours en vie. 9 

Q. Mais justement, mais c’est ça ; juste pour clore le chapitre, je vous lʹai bien dit tout à 10 

lʹheure, M. Renaud Khanh est venu déposer, prêter serment également de dire la vérité, 11 

comme vous, et il dit avoir pris toutes les photos quʹon vous a montrées, là, depuis ce 12 

matin, le 2 juillet à Zumbe.  13 

Et  il y en a deux où on vous voit avec votre manteau de  léopard. Lʹautre, M. Renaud 14 

Khanh a témoigné à lʹeffet que vous êtes à côté de lui lorsque la photo est prise.  15 

Et Renaud Khanh va plus loin que ça, il dit que ces deux photos‐là également, celle‐ci et 16 

lʹautre où on voit la personne plus rapprochée, ont également ont été prises dans Bedu‐17 

Ezekere, mieux que ça, dans la région de Zumbe le 2 juillet.  18 

Alors, vous rappelez‐vous ? 19 

R. Non. Je ne me rappelle pas. Et aujourdʹhui je me rends compte que des photographes 20 

ont menti.  Il  sʹagit  dʹun mensonge  pur  et  simple.  Ici  on  parle  de Cobra  ou  dʹautres 21 

personnes. Eh bien, il sʹagit là dʹune contrevérité.  22 

Monsieur le Procureur, laissez‐moi déposer au sujet des faits que je connais moi‐même. 23 

Q. Très bien. On va... on va avancer. 24 

Monsieur le témoin, jʹaimerais quʹon... quʹon revienne aux notabilités et M. Pierre Zulo‐25 

Vili.  Alors,  vous  avez...  on  a  vu  la  pièce  qui  a  maintenant  un  EVD‐D03‐00094, 26 

anciennement  une  pièce  de  lʹAccusation  1038‐0053,  les  sept  notabilités.  Alors  sans 27 

afficher, au numéro 4, le nom complet de... cʹest‐à‐dire le nom complet du notable Zulo‐28 
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Vili, cʹest bien « Pierre Zulo‐Vili » ; cʹest ça ? 1 

R. Pierre Zulo‐Vili. 2 

Q.  Et  que  fait  aujourdʹhui  cette  personne,  comme  travail ?... Outre  le  fait  dʹêtre  un 3 

notable, il a un emploi dans le jour, il a un emploi le jour, nʹest‐ce pas ? 4 

R. C’est un directeur dʹune école primaire à Zumbe. 5 

Q. Alors, alors effectivement, M. Zulo‐Vili était directeur de lʹécole primaire de Zumbe, 6 

nʹest‐ce pas ? La même école où il y a eu la visite du Procureur, nʹest‐ce pas, Monsieur... 7 

chef Manu ? 8 

R. Vous avez tout à fait raison. 9 

Q. Et  selon  ce  que  vous  nous  avez dit  antérieurement,  la première  journée de  votre 10 

témoignage, c’est avec lui, entre autres, que vous avez préparé la place de lʹécole, ou la 11 

cour  de  lʹécole  primaire  de  Zumbe,  pour  lʹaccueillir  justement — le  Procureur  de  la 12 

Cour —, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Oui. 14 

Q. Et  également,  selon votre  témoignage, dans  le  transcript 300, donc  le vendredi...  le 15 

lundi,  pardon,  vous  avez  mentionné  que  M. Zulo‐Vili  était  membre  du  comité  de 16 

rédaction avec M. Ngabu Safari ; cʹest bien cela ? 17 

R. C’est cela. 18 

Q. Est‐ce que vous pourriez nous indiquer qui sont les autres membres de ce comité de 19 

rédaction  au  sein  du  comité  de  base ? Qui  sont  les  autres  personnes  qui  également 20 

étaient des rédacteurs ? 21 

R. Il sʹagit là dʹune bonne question.  22 

Ngabu Safari était membre du comité de rédacteurs.  23 

Je  dois  expliquer  une  chose :  dans mon  groupement,  il  nʹy  a  pas  beaucoup  de  gens 24 

instruits. Nous essayons de déployer des gens dans divers services. 25 

Zulo‐Vili sʹoccupait de la gestion. Quand je parle de gestion, je veux dire, par exemple, 26 

lorsquʹil y avait des lettres à rédiger au sein du comité, Zulo‐Vili assurait la gestion de 27 

ces correspondances.  28 
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Dans... au sein du comité, il y avait bien... beaucoup dʹactivités. Dans le groupement, il y 1 

a  la police ;  il y a  le greffier ; ainsi de suite. Et de cette même façon, dans  le comité de 2 

rédaction, Zulo‐Vili assurait en même temps la gestion des documents. 3 

Q. Ma question, Monsieur le témoin, était la suivante : outre M. Zulo‐Vili et M. Safari... 4 

Ngabu Safari, quels étaient  les autres membres du comité de rédaction ? Y en avait‐il 5 

dʹautres ? Si oui, lesquels ? Pourriez‐vous les... nous les nommer — pardon ? 6 

R. Voulez‐vous que je cite tout le monde ? Tous les groupes ? Allez‐vous mʹaccorder du 7 

temps suffisant pour que je mette tout cela sur papier avant de citer les noms ? 8 

Q. Monsieur  le témoin,  je vais... Comité de base. Vous avez témoigné sur  le comité de 9 

base. Il y a les jeunes ; il y a la santé ; il y a lʹadministratif ; il y a le comité de rédaction. 10 

Puis,  je  crois  quʹil  y  a  les  vieux  sages.  On  va  revenir  à  cela.  À  ce moment‐ci, ma 11 

question, elle est simple : qui faisait partie du comité dit de rédaction ? Outre M. Zulo‐12 

Vili et Ngabu Safari, qui  sont  les autres membres... qui  sont  les autres personnes qui 13 

vous aidaient dans les écrits au sein du comité de rédaction ? 14 

R.  Bukpa Kalongo  était membre  de  ce  comité ; Adolphe  était membre.  Et  beaucoup 15 

dʹautres  personnes  parmi  les  jeunes  qui  savaient  écrire. Un  jour,  quelquʹun  pouvait 16 

mʹaccompagner ; un autre  jour,  il était remplacé par quelquʹun dʹautre. On se relayait. 17 

Voilà comment on procédait. 18 

Q. Chef Manu, vous venez de mentionner donc M. Bukpa Kalongo... Bukpa Kalongo, 19 

pardon. Vous venez de mentionner M. Adolphe Liga.  20 

Adolphe Liga, juste en passant, juste pour que... c’est le frère de M. Étienne Lona Niga 21 

(phon.), nʹest‐ce pas... de feu Étienne Lona Liga ? 22 

R. Oui. 23 

Q. Oui. Dʹaccord.  24 

R. Oui.  25 

Q. Et vous dites quʹil y a également dʹautres personnes, des  jeunes qui savaient écrire. 26 

Alors, je vais vous demander d’en nommer. Nommez‐les, ces jeunes qui savaient écrire 27 

et qui étaient dans le comité de rédaction. Juste les nommer, pour lʹinstant.  28 
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R. Je ne me rappelle plus leurs noms. 1 

Q. Dʹaccord. 2 

Je regarde lʹheure. Il est 13.20. Il nous reste 10 minutes. Alors, vous nous avez parlé de 3 

la visite du Procureur. 4 

Vous nous avez mentionné quʹil y a eu un appel à  la communauté  lendu ; vous vous 5 

êtes  déplacé  sur  Zumbe  un  jour  avant  lʹarrivée  du  Procureur.  Vous  nous  avez 6 

également mentionné que vous avez préparé le terrain de cette école.  7 

Je  comprends  quʹon  a  également  mobilisé  la  population,  nʹest‐ce  pas,  pour  qu’elle 8 

vienne assister à cette  rencontre ? La population de Bedu‐Ezekere, ou de Zumbe plus 9 

particulièrement ? 10 

R.  Cʹétaient  essentiellement  les  membres  de  la  population  qui  se  trouvaient  aux 11 

alentours qui sont venus sur place.  12 

Vous  savez,  dʹautres  personnes  avaient  déjà  regagné  leur  résidence  à  20 ou 13 

30 kilomètres. Étaient donc présents ceux qui, normalement, résidaient aux alentours de 14 

lʹécole. 15 

Q. Comment avons‐nous mobilisé la population pour cette visite du Procureur ? 16 

R. Chez nous, au village, nous avons un moyen... dʹenvoyer des jeunes gens. Nous leur 17 

demandons  de  sʹempresser  pour  aller  demander  aux  chefs  de  faire  des  annonces. 18 

« Dites ceci : demain,  il y aura un visiteur  tel. Vous,  les gens de  la  localité  telle, venez 19 

rencontrer  ce visiteur‐là ». Cela  suffit. Et  le  lendemain matin,  les gens viennent, mais 20 

ceux qui ont planifié dʹaller vaquer aux travaux champêtres ne viennent pas.  21 

Nous  avons  donc  alerté  les  gens  qui  vivaient  aux  alentours.  Nous  nous  sommes 22 

adressés à... aux gens de Kambutso et à ceux qui de Boy‐Kati (phon.) qui nʹest pas loin 23 

de Zumbe. Nous avons également demandé aux gens de Zumbe de venir, mais  ils ne 24 

sont pas tous venus.  25 

Donc il y a bien des gens qui sont venus voir le Procureur. Nous nʹavons pas demandé à 26 

ce que tous les habitants du groupement viennent. Seuls ceux qui ont pu venir et qui se 27 

trouvaient non loin de là se sont présentés pour lʹaccueillir. 28 
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Q.  Est‐ce  que  c’est  vous  également  qui  avez  installé  les  barricades  pour  contenir  la 1 

foule ? Quand je dis « vous », pas vous personnellement mais les personnes qui se sont 2 

occupées de lʹarrivée du Procureur au sein de la communauté de Zumbe. Quand je dis 3 

« barricade », c’est une délimitation. Pas une barricade métallique nécessairement mais 4 

une délimitation où on contenait la foule.  5 

R. Monsieur le Procureur, je ne sais rien à propos des barricades dont vous parlez. Vous 6 

savez, moi,  je suis très respecté là‐bas parce que  jʹai...  jʹai réinstallé la chefferie. On mʹa 7 

présenté  devant  le  Procureur,  on mʹa  dit  que  cʹétait moi  qui  devais  représenter  la 8 

population. 9 

Q.  Je  vous  interromps,  parce  que  je  comprends.  Ça,  vous  lʹavez  déjà  mentionné 10 

antérieurement,  mais  là  je  vous  pose  une  question  bien  spécifique  au  sujet  de 11 

lʹaménagement du terrain de lʹécole. Ça va, je vais poser une autre question. 12 

Vous  avez...  il  y  a  des  chaises  qui  ont  été  installées,  nʹest‐ce  pas ? Cette  visite  a  été 13 

préparée. Vous nous avez mentionné  le  fameux  tableau sur  lequel vous avez écrit ou 14 

dessiné  à  la  craie ;  également  on  avait  déjà  prévu  ce  tableau‐là  avant  lʹarrivée  du 15 

Procureur,  nʹest‐ce  pas ?  Ça  faisait  partie  des  préparatifs  à  lʹarrivée  du  Procureur, 16 

nʹest‐ce pas ? 17 

R. Oui, Monsieur  le Procureur. Lorsquʹun visiteur arrive,  il ne se tient pas debout. On 18 

lui prépare un endroit où sʹasseoir. 19 

Q. Et  le  tableau, parce que ma question portait  également  sur  le  tableau. Le  tableau, 20 

cʹétait déjà prévu quʹon était pour  lʹutiliser ? On  lʹavait déjà sorti de  la salle de classe, 21 

nʹest‐ce pas ? Je vous pose la question.  22 

R. Nous nous trouvions à lʹécole, et le tableau en question se trouvait dans le bureau du 23 

directeur de lʹécole. Est‐ce un problème de déplacer un tableau qui se trouvait dans un 24 

bureau juste à côté ? Nous ne pensions pas faire du mal en... en posant ce geste.  25 

Une  journée  avant  la visite,  je  suis  allé  à  lʹécole  avec un objectif précis. Nous  avions 26 

lʹintention de nous adresser au Procureur et dʹévoquer trois sujets précis. Si vous voulez 27 

que jʹy revienne, je peux le faire. Eh bien, il a fallu que nous mettions tous ces trois sujets 28 
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sur le tableau. 1 

Q. Voilà. Voilà, ce que  je voulais vous poser comme question, et  je clos avec cela mais 2 

sur votre dernière réponse.  3 

Donc,  les  fameux  trois  objectifs  avaient  été  discutés  et  préparés  avant  la  venue  du 4 

Procureur ; ça ne sʹest pas improvisé, nʹest‐ce pas ? Vous le confirmez, à lʹinstant ; cʹest 5 

bien cela ? 6 

R. Lorsquʹune  éminente personnalité visite un  endroit,  eh bien, on  se prépare à  cette 7 

visite. Même  en  Europe,  lorsquʹon  annonce  la  visite  du  président  du  Congo,  cette 8 

visite‐là  se  prépare ;  on  lʹannonce.  Eh  bien,  il  sʹagit  dʹun  événement  extraordinaire 9 

lorsquʹune personne de  race blanche vient  chez nous. Vous pensez que  c’est quelque 10 

chose de... de facile. Eh bien, il ne sʹagit pas d’une blague (a dit le témoin). 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Nous allons achever ce matin cette audience. Nous 12 

nous retrouvons demain matin à 9 h. Nous vous souhaitons un bon après‐midi de repos 13 

et de détente après ces quatre heures. 14 

Monsieur  lʹhuissier,  pouvez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  raccompagner  le  témoin  hors  de  la 15 

salle dʹaudience ?  16 

À demain. 17 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 18 

Monsieur le Procureur, avant que nous nous séparions, il faudra — non pas maintenant, 19 

car il est trop tard, mais demain peut‐être avant que le témoin nʹentre — que vous nous 20 

expliquiez un peu plus où vous allez,  car  certaines des questions qui viennent dʹêtre 21 

posées  nous  ont  posé  problème.  Nous  nʹavons  pas  très  bien  compris  ce  qui  vous 22 

conduisait  à  poser  ces  questions.  Et  les  toutes  dernières  réponses  du  témoin,  sauf 23 

explication  complémentaire, paraissaient plutôt pleines de  bons  sens. La  visite dʹune 24 

personnalité se prépare. Enfin, il nous manque peut‐être des maillons ou des chaînons 25 

dans la façon dont se déroule le contre‐interrogatoire. Il faudra donc nous aider à mieux 26 

saisir  la pertinence de certaines questions, une nouvelle fois au regard de ce que nous 27 

cherchons à clarifier, eu égard aux charges que nous devons démêler. Entendu ?  28 
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M. MacDONALD : Hors la présence du témoin, Monsieur le Président ?  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien sûr. Cʹest pour ça que  je… (fin de lʹintervention 2 

inaudible : canal occupé)  3 

M. MacDONALD : (Début de lʹintervention inaudible : canal occupé) … demain matin. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Mais brièvement, simplement...  5 

M. MacDONALD : Oui, oui. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : ... car ce que nous souhaitons, cʹest vraiment, vous le 7 

savez... enfin, aller à lʹessentiel. 8 

M. MacDONALD  :  Je mʹen vais brièvement  sur un exercice de collusion, Monsieur  le 9 

Président. Voilà où je veux en venir. Et le message annoncé à tous et chacun, donc, selon 10 

le troisième objectif qui a été défini par le témoin lui‐même dans son interrogatoire. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  12 

Vous comptez, Monsieur le Procureur, occuper toute la matinée de demain ou pas pour 13 

votre contre‐interrogatoire ? Vraisemblablement, oui ? 14 

M. MacDONALD : Oui, vraisemblablement. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Dʹaccord. Non, non, mais cʹétait  juste une question 16 

que nous posions.  17 

Professeur, vous allez très vite car...  18 

Pr FOFÉ : Très vite, Monsieur le Président.  19 

Je  rappelle aussi à M. le Procureur  lʹarticle 54‐1‐a. Voilà, parce quʹil  faudra également 20 

quʹil puisse voir dʹautres aspects. Merci, Monsieur le Président. 21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Lʹaudience  est donc  levée. Nous nous  retrouvons 22 

demain matin à 9 h.  23 

Merci à toutes celles et à tous ceux qui nous ont assistés. 24 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 25 

(Lʹaudience est levée à 13 h 31)  26 
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